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Emergència Climàtica i Transició Ecològica

Conselleria de Agricultura, Desarrollo Rural, 
Emergencia Climática y Transición Ecológica

RESOLUCIÓ de 10 de gener de 2022, de la Direcció 
General d’Agricultura, Ramaderia i Pesca, per la qual 
s’autoritza a Piscifactorías Albaladejo, SL, l’ampliació 
de l’establiment d’aqüicultura registrat amb el número 
47 enfront del terme municipal de Pilar de la Horadada. 
Expedient ANIA/03.0023. [2022/154]

RESOLUCIÓN de 10 de enero de 2022, de la Dirección 
General de Agricultura, Ganadería y Pesca, por la que se 
autoriza a Piscifactorias Albaladejo, SL, la ampliación del 
establecimiento de acuicultura registrado con el número 
47 frente al término municipal de Pilar de la Horadada. 
Expediente ANIA/03.0023. [2022/154]

Vista la Resolución de 20 de abril de 2015, de la Dirección General 
de Empresas Agroalimentarias y Pesca, por la que se autoriza la insta-
lación de un establecimiento de granja marina en terrenos de dominio 
público marítimo terrestre frente al término municipal de Pilar de la 
Horadada, que queda registrada con el número 47 de establecimientos 
de cultivos marinos.

Vista la Resolución de 20 de octubre de 2017, de la Dirección Gene-
ral de Agricultura, Ganadería y Pesca, por la que se autoriza el cambio 
de cultivo del establecimiento de acuicultura marina con número de 
registro 47 del que es titular la mercantil Piscifactorias Albaladejo, SL.

Vista la solicitud y documentación que con fecha 11 de febrero de 
2019, Sinforoso Albaladejo Henarejos, en representación de la empresa 
Piscifactorias Albaladejo, SL, presenta en registro de la Generalitat, 
para la autorización de ampliación de la citada piscifactoría.

Visto el experdiente ANIA /03.023 instruido por la Dirección Terri-
torial de la Conselleria de Agricultura, Desarrollo Rural, Emergencia 
Climática y Transición Ecológica de Alicante.

Vista la Resolución favorable de fecha 10.09.2021 para el aumento 
del volumen de producción de instalación acuícola en jaulas flotantes 
emitida por la Dirección General de Calidad y Educación Ambiental.

Vista la Resolución de 30.11.2021, de la Dirección General de la 
Costa y el Mar en el que otorga a Piscifactorias Albaladejo, SL, la con-
cesión para ocupar 900.000 m² de dominio público marítimo-terrestre 
frente a la costa del término municipal de Pilar de la Horadada (Ali-
cante).

Visto el informe propuesta de autorización de nuevas instalacio-
nes de acuicultura marina de la directora territorial de la Conselleria 
de Agricultura, Desarrollo Rural, Emergencia Climática y Transición 
Ecológica de Alicante de 21.12.2021.

De conformidad con lo establecido en el artículo 26 (autorización 
de actividades), de la Ley 5/2017, de 10 de febrero, de la Generalitat, 
de Pesca Marítima y Acuicultura de la Comunitat Valenciana, resuelvo:

Primero
Otorgar la autorización administrativa para la ampliación sustancial 

del establecimiento granja marina de cría y engorde, hasta una super-
ficie total de 900.000 m² de fondos marinos de terrenos de dominio 
público marítimo terrestre, frente a las costas del término municipal de 
Pilar de la Horadada (Alicante)

Delimitación del polígono de emplazamiento. Coordenadas 
(ETRS89-30N)

	 X	 Y
Punt A 	 703986 	 4193313
Punt B	 704986	 4193313
Punt C	 704986	 4192413
Punt D	 703986	 4192413

Segundo
El establecimiento comprenderá la instalación de 60 jaulas (6 gru-

pos de 10 jaulas) de 25 m de diámetro para el cultivo de peces.

Tercero
La instalación se describe en el «Proyecto para la solicitud del 

aumento de la superficie de la concesión de DPMT, y del volumen cul-
tivos marinos en jaulas flotantes de Piscifactorías Albaladejo, SL, en 
Pilar de la Horadada», suscrito en octubre de 2018 por el ingeniero 
naval y oceánico Francisco González Paredes.

Vista la Resolució de 20 d’abril de 2015, de la Direcció General 
d’Empreses Agroalimentàries i Pesca, per la qual s’autoritza la instal·
lació d’un establiment de granja marina en terrenys de domini públic 
marítim terrestre enfront del terme municipal de Pilar de la Horadada, 
que queda registrada amb el número 47 d’establiments de cultius marins

Vista la Resolució de 20 d’octubre de 2017, de la Direcció General 
d’Agricultura, Ramaderia i Pesca, per la qual s’autoritza el canvi de 
cultiu de l’establiment d’aqüicultura marina amb número de registre 47 
del qual és titular la mercantil Piscifactorías Albaladejo, SL.

Vista la sol·licitud i documentació que amb data 11 de febrer de 
2019, Sinforoso Albaladejo Henarejos, en representació de l’empresa 
Piscifactorías Albaladejo, SL, presentades en el Registre de la Genera-
litat, per a l’autorització d’ampliació de l’esmentada piscifactoria.

Vist l’expedient ANIA /03.023 instruït per la Direcció Territorial 
de la Conselleria d’Agricultura, Desenvolupament Rural, Emergència 
Climàtica i Transició Ecològica d’Alacant.

Vista la Resolució favorable de data 10.09.2021 per a l’ús del volum 
de producció d’instal·lació aqüícola en gàbies flotants emesa per la 
Direcció General de Qualitat i Educació Ambiental.

Vista la Resolució de 30.11.2021, de la Direcció General de la Costa 
i el Mar en el qual atorga a Piscifactorías Albaladejo, SL, la concessió 
per a ocupar 900.000 m² de domini públic maritimoterrestre enfront de 
la costa del terme municipal de Pilar de la Horadada (Alacant).

Vist l’informe proposta d’autorització de noves instal·lacions 
d’aqüicultura marina de la directora territorial de la Conselleria d’Agri-
cultura, Desenvolupament Rural, Emergència Climàtica i Transició Eco-
lògica d’Alacant de 21.12.2021.

De conformitat amb el que estableix l’article 26 (autorització d’ac-
tivitats), de la Llei 5/2017, de 10 de febrer, de la Generalitat, de Pesca 
Marítima i Aqüicultura de la Comunitat Valenciana, resolc:

Primer
Atorgar l’autorització administrativa per a l’ampliació substancial 

de l’establiment granja marina de cria i engreix, fins a una superfície 
total de 900.000 m² de fons marins de terrenys de domini públic marí-
tim terrestre, enfront de les costes del terme municipal de Pilar de la 
Horadada (Alacant)

Delimitació del polígon d’emplaçament. Coordenades (ETRS89-
30N)

	 X	 Y
Punt A 	 703986 	 4193313
Punt B	 704986	 4193313
Punt C	 704986	 4192413
Punt D	 703986	 4192413

Segon
L’establiment comprendrà la instal·lació de 60 gàbies (6 grups de 10 

gàbies) de 25 m de diàmetre per al cultiu de peixos.

Tercer
La instal·lació es descriu en el «Projecte per a la sol·licitud de 

l’augment de la superfície de la concessió de DPMT, i del volum cultius 
marins en gàbies flotants de Piscifactorías Albaladejo, SL, al Pilar de 
la Horadada», subscrit l’octubre de 2018 per l’enginyer naval i oceànic 
Francisco González Paredes.



Queda sin efecto las características del establecimiento reflejadas 
en le Resolución de 20 de abril de 2015, de la Dirección General de 
Empresas Agroalimentarias y Pesca, por la que se autoriza la instalación 
de un establecimiento de granja marina en terrenos de dominio público 
marítimo terrestre frente al término municipal de Pilar de la Horadada, 
manteniendo el número 47 en el registro de establecimientos de cultivos 
marinos.

Cuarto
El establecimiento informado favorablemente para su autorización, 

se condiciona al cumplimiento de las condiciones indicadas en los 
informes emitidos y se ajustará al proyecto y el resto de documentación 
presentada por los solicitantes. Cualquier variación al respecto deberá 
ser comunicada a la Conselleria de Agricultura, Desarrollo Rural, Emer-
gencia Climática y Transición Ecológica y, en su caso, se someterá a la 
reglamentación aplicable.

Quinto
Las especies de cría/engorde, la capacidad máxima de carga y la 

capacidad máxima de producción anual serán las siguientes:

Especie Capacidad máx.
de carga (Tn)

Producción máx. 
(toneladas/año)

Dorada (Sparus aurata), y lubina 
(Dicentrarchus labrax), 3.900 Tn 3.000 Tn/año

Sexto
La iniciación de las obras y la finalización de las mismas se comu-

nicarán a la Dirección Territorial de la Conselleria de Agricultura, Desa-
rrollo Rural, Emergencia Climática y Transición Ecológica de Alicante, 
siendo necesaria para iniciar la explotación la inspección previa de las 
instalaciones por parte de los servicios técnicos de la Conselleria.

Séptimo
En base al artículo 29, de control administrativo, de la Ley 5/2017, 

los organismos competentes podrán inspeccionar la marcha de las obras 
a realizar, así como del funcionamiento del establecimiento, obligándo-
se el titular a franquear la entrada a los inspectores y técnicos corres-
pondientes.

Octavo
La paralización de la actividad sin causa justificada a juicio de los 

Servicios Técnicos de la Conselleria de Agricultura, Desarrollo Rural, 
Emergencia Climática y Transición Ecológica así como la extinción de 
las autorizaciones emitidas por las resoluciones referidas supondrá la 
pérdida de la autorización.

Noveno
El presente establecimiento quedará afecto a lo que se establece en 

el artículo 31 de la Ley 5/2017, por el que se crea y se regula el Registro 
de establecimientos de acuicultura de la Comunidad Valenciana, debien-
do notificar a los servicios territoriales de la Conselleria de Agricultu-
ra, Desarrollo Rural, Emergencia Climática y Transición Ecológica de 
la provincia correspondiente a la ubicación del establecimiento, en un 
plazo de tres meses, las modificaciones referentes a:

a) los cambios de titularidad, tanto de las personas físicas o jurídi-
cas, así como de las que forman parte de las mismas.

b) el cese de la actividad.
c) las ayudas públicas concedidas al establecimiento indicando su 

finalidad.
d) los cambios de domicilio o razón social y del número de identi-

ficación fiscal.

Décimo
El incumplimiento de las prescripciones o condiciones aquí esta-

blecidas se sancionará administrativamente de conformidad con la Ley 
5/2017, de 10 de febrero, de la Generalitat Valenciana, de Pesca Maríti-
ma y Acuicultura de la Comunitat Valenciana.

Queda sense efecte les característiques de l’establiment reflectides 
en la Resolució de 20 d’abril de 2015, de la Direcció General d’Empre-
ses Agroalimentàries i Pesca, per la qual s’autoritza la instal·lació d’un 
establiment de granja marina en terrenys de domini públic maritimoter-
restre enfront del terme municipal de Pilar de la Horadada, mantenint el 
número 47 en el registre d’establiments de cultius marins.

Quart
L’establiment, informat favorablement per a la seua autorització, es 

condiciona al compliment de les condicions indicades en els informes 
emesos i s’ajustarà al projecte i la resta de documentació presentada 
pels sol·licitants. Qualsevol variació al respecte haurà de ser comunica-
da a la Conselleria d’Agricultura, Desenvolupament Rural, Emergència 
Climàtica i Transició Ecològica i, si escau, se sotmetrà a la reglamen-
tació aplicable.

Cinqué
Les espècies de cria/engreixament, la capacitat màxima de càrrega i 

la capacitat màxima de producció anual seran les següents:

Espècie Capacitat màxima 
de càrrega (t)

Producció 
màxima (t/any)

Dorada (Sparus aurata), i llobarro 
(Dicentrarchus labrax), 3.900 t 3.000 t/any

Sisé
La iniciació de les obres i la finalització d’aquestes es comunicaran 

a la Direcció Territorial de la Conselleria d’Agricultura, Desenvolupa-
ment Rural, Emergència Climàtica i Transició Ecològica d’Alacant, 
i serà necessària per a iniciar l’explotació la inspecció prèvia de les 
instal·lacions per part dels serveis tècnics de la Conselleria.

Seté
Basant-se en l’article 29, de control administratiu, de la Llei 5/2017, 

els organismes competents podran inspeccionar la marxa de les obres a 
realitzar, així com del funcionament de l’establiment, i el titular s’obliga 
a permetre l’entrada als inspectors i tècnics corresponents.

Huité
La paralització de l’activitat sense causa justificada segons el parer 

dels Serveis Tècnics de la Conselleria d’Agricultura, Desenvolupament 
Rural, Emergència Climàtica i Transició Ecològica així com l’extinció 
de les autoritzacions emeses per les resolucions referides suposarà la 
pèrdua de l’autorització.

Nové
Aquest establiment quedarà afecte al que s’estableix en l’article 

31 de la Llei 5/2017, pel qual es crea i es regula el Registre d’establi-
ments d’aqüicultura de la Comunitat Valenciana, i haurà de notificar als 
serveis Territorials de la Conselleria d’Agricultura, Desenvolupament 
Rural, Emergència Climàtica i Transició Ecològica de la província cor-
responent a la ubicació de l’establiment, en un termini de tres mesos, 
les modificacions referents a:

a) els canvis de titularitat, tant de les persones físiques o jurídiques, 
així com de les que en formen part

b) el cessament de l’activitat
c) els ajuts públics concedits a l’establiment indicant-ne la finalitat.

d) els canvis de domicili o raó social i del número d’identificació 
fiscal

Desé
L’incompliment de les prescripcions o condicions establides ara se 

sancionarà administrativament de conformitat amb la Llei 5/2017, de 10 
de febrer, de la Generalitat Valenciana, de pesca marítima i aqüicultura 
de la Comunitat Valenciana.



La presente resolución no pone fin a la vía administrativa y contra 
la misma podrá interponerse recurso de alzada ante el Secretario Auto-
nómico de Agricultura y Desarrollo Rural en el plazo de un mes contado 
desde el día siguiente a la notificación de la presente resolución, de 
conformidad con lo dispuesto en el artículo 121 y 122 la Ley 39/2015, 
de 1 de octubre, del procedimiento administrativo común de las admi-
nistraciones públicas.

València, 10 de enero de 2022.– El director general de Agricultura, 
Ganadería y Pesca: Antonio Quintana Martínez.

ANEXO
Condicionado de la autorización de acuicultura

1º. Informe de Capitanía Marítima
Comentarios técnicos y recomendaciones:
1. Se deberá comunicar a la Comandancia Naval de Alicante las 

características del proyecto de instalación por si este afectara a los siste-
mas de defensa de costas que la Armada tiene desplegados por el litoral.

2. Durante los trabajos de instalación de la granja marina se deberá 
informar a Salvamento marítimo para que estos sean informados a la 
navegación por medio de radioavisos.

3. Se deberá notificar el inicio y final de las obras al Servicio de 
Explotación de Puertos de la Generalitat Valenciana, a las Cofradías de 
Pescadores de Torrevieja y San Pedro del Pinatar y los Clubes Náuticos 
de San Pedro del Pinatar, Torre de la Horadada, Cabo Roig, Campoa-
mor y Torrevieja para que difundan las obras y su aspecto final entre su 
colectivo y usuarios.

4. Dado que, en las proximidades de la piscifactoría se encuentran 
varios pecios, se deberá notificar a la Dirección General de Cultura y 
Patrimonio de la Generalitat Valenciana las características del proyecto 
por si afectara a estos yacimientos arqueológicos.

5. Los trabajos de montaje e instalación serán realizados por una 
empresa de trabajos subacuáticos la cual deberá solicitar y obtener auto-
rización para su realización de esta Administración Marítima.

6. Una vez finalizados los trabajos, se remitirá al Instituto Hidro-
gráfico de la marina, informe final con los planos y las características 
de la instalación, con el objeto de que sea incluida en la cartografía ofi-
cial, derroteros y libros de faros publicada por este organismo, así como 
incluir la información en todas las publicaciones oficiales.

7. Con estas nuevas jaulas, la costa del Pilar de la Horadada/San 
Pedro del Pinatar comienza a presentar una importante ocupación por 
parte de granjas marinas, lo que dificulta otros usos legítimos del mar 
como la pesca, la navegación o la práctica de deportes náuticos, por lo 
que en el futuro se deberá valorar el seguir autorizando estas instalacio-
nes en esta misma zona.

2º. Informe de Puertos del Estado
La instalación objeto de este informe si constituye un obstáculo para 

la navegación, por lo cual requiere ser balizada.
Al tratarse de una ampliación de una instalación existente, se deberá 

de mantener el balizamiento actual, perimetral con cuatro boyas, des-
plazando las boyas a los nuevos vértices, pero manteniendo las mis-
mas características aprobadas para cada una de ellas en el balizamiento 
provisional de julio de 2010. Al igual que entonces, las posiciones de 
las boyas cubrirán tanto las jaulas, como cualquier otro elemento que 
pueda resultar un obstáculo a la navegación, especialmente las líneas 
de fondeo y anclas.

Por ello, cada señal, ubicada en los vértices de la instalación, será 
marca especial, de color amarillo, con una distancia de reconocimiento 
diurno de 1 milla náutica (M), luz de color amarillo y alcance nominal 
de 3 M, alcance luminoso de 2,3 M, ritmo de grupos de 4 destellos, 
dotadas de reflector pasivo de radar y marca de tope.

Las señales luminosas estarán sincronizadas entre si.
A efectos de comunicación del nuevo balizamiento, se hará como 

una modificación de la posición de las tres boyas que se desplazan hasta 
los nuevos vértices de la instalación acuícola, no como nuevas señales.

En cuanto al servicio, cada señal será categoría 2 (ALA, lo que 
implica una disponibilidad en 1000 horas del 99,0 %, para lo cual el 
responsable del control y mantenimiento de este balizamiento deberá 

La present resolució no esgota la via administrativa i contra aquesta 
podrà interposar-se un recurs d’alçada davant el Secretari Autonòmic 
d’Agricultura i Desenvolupament Rural en el termini d’un mes comptat 
des de l’endemà de la notificació de la present resolució, de conformitat 
amb el que disposen l’article 121 i 122 la Llei 39/2015, d’1 d’octubre, 
del procediment administratiu comú de les administracions públiques.

València, 10 de gener de 2022.– El director general d’Agricultura, 
Ramaderia i Pesca: Antonio Quintana Martínez.

ANNEX
Condicionat de l’autorització d’aqüicultura

1r. Informe de Capitania Marítima Comentaris tècnics i recoma-
nacions:

1. S’haurà de comunicar a la Comandància Naval d’Alacant les 
característiques del projecte d’instal·lació per si aquest afectara els sis-
temes de defensa de costes que l’Armada té desplegats pel litoral.

2. Durant els treballs d’instal·lació de la granja marina s’haurà d’in-
formar a Salvament Marítim perquè aquests siguen informats a la nave-
gació per mitjà de radioavisos.

3. S’haurà de notificar l’inici i final de les obres al Servei d’Explota-
ció de Ports de la Generalitat Valenciana, a les Confraries de Pescadors 
de Torrevieja i San Pedro del Pinatar i els Clubs Nàutics de San Pedro 
del Pinatar, Torre de la Horadada, Cap Roig, Campoamor i Torrevieja 
perquè difonguen les obres i el seu aspecte final entre el seu col·lectiu 
i usuaris.

4. Atés que, en les proximitats de la piscifactoria es troben diversos 
derelictes, s’haurà de notificar a la Direcció General de Cultura i Patri-
moni de la Generalitat Valenciana les característiques del projecte per 
si afectara aquests jaciments arqueològics.

5. Els treballs de muntatge i instal·lació seran realitzats per una 
empresa de treballs subaquàtics la qual haurà de sol·licitar i obtindre 
autorització per a la seua realització d’aquesta Administració Marítima.

6. Una vegada finalitzats els treballs, es remetrà a l’Institut Hidro-
gràfic de la Marina, informe final amb els plànols i les característiques 
de la instal·lació, a fi que siga inclosa en la cartografia oficial, rumbs 
i llibres de fars publicada per aquest organisme, així com incloure la 
informació en totes les publicacions oficials.

7. Amb aquestes noves gàbies, la costa del Pilar de la Horadada/
San Pedro del Pinatar comença a presentar una important ocupació per 
part de granges marines, la qual cosa dificulta altres usos legítims de la 
mar com la pesca, la navegació o la pràctica d’esports nàutics, per la 
qual cosa en el futur s’haurà de valorar el fet de continuar autoritzant 
aquestes instal·lacions en aquesta mateixa zona.

2n. Informe de Ports de l’Estat
La instal·lació objecte d’aquest informe sí que constitueix un obsta-

cle per a la navegació, per la qual cosa requereix ser abalisada.
Ja que es tracta d’una ampliació d’una instal·lació existent, s’haurà 

de mantindre l’abalisament actual, perimetral amb quatre boies, despla-
çant les boies als nous vèrtexs, però mantenint les mateixes característi-
ques aprovades per a cadascuna d’elles en l’abalisament provisional de 
juliol de 2010. Igual que llavors, les posicions de les boies cobriran tant 
les gàbies, com qualsevol altre element que puga resultar un obstacle a 
la navegació, especialment les línies de fondeig i ancores.

Per això, cada senyal, situada en els vèrtexs de la instal·lació, serà 
marca especial, de color groc, amb una distància de reconeixement 
diürn d’1 milla nàutica (M), llum de color groc i abast nominal de 3 
M, abast lluminós de 2,3 M, ritme de grups de 4 centellejos, dotades de 
reflector passiu de radar i marca de límits.

Els senyals lluminosos estaran sincronitzats entre si.
A l’efecte de comunicació del nou abalisament, es farà com una 

modificació de la posició de les tres boies que es desplacen fins als nous 
vèrtexs de la instal·lació aqüícola, no com a nous senyals.

Quant al servei, cada senyal serà categoria 2 (ALA, la qual cosa 
implica una disponibilitat en 1000 hores del 99,0 %, per a això el res-
ponsable del control i manteniment d’aquest abalisament haurà de 



disponer de los recursos técnicos y humanos para garantizar este nivel 
de servicio, así como para identificar los fallos que puedan producirse 
en la prestación del servicio y la comunicación de estos a los organis-
mos correspondientes.

Si durante la ejecución de las obras fuese necesario instalar algún 
tipo de balizamiento temporal, este será instalado por el interesado, 
previa solicitud de sus características a Puertos del Estado.

En cualquier caso, esta instalación, y su balizamiento, deberá ser 
puesta en conocimiento del Instituto Hidrográfico de la Marina para, 
si procede, su inclusión o actualización en los correspondientes docu-
mentos náuticos.

3º. Informe de la Subdirección General de Biodiversidad Terrestre 
y Marina

En relación al posible efecto sobre el Espacio Marino Tabarca 
-Cabo de Palos (ES000508), para que este no sea significativo se debe-
rá asegurar que:

1. Se cumplen las medidas correctoras y el Plan de Vigilancia indi-
cados en el documento ambiental.

2. En ningún caso se ubicaran jaulas sobre habitats sensibles 
como praderas de fanerógamas marinas, fondos coralígenos y fondos 
de Maerl, ni se cultivaran especies exóticas o localmente ausentes de 
manera natural sin contar con la debida autorización previa del órgano 
gestor.

3. Las embarcaciones usuarias de las instalaciones deben evitar 
pasar cerca de las balsas de aves marinas (grupos de aves sedimentadas 
en el mar que se forman al atardecer) y adoptar todas las precauciones 
necesarias para evitar producir episodios que pudiese suponer un per-
juicio para su estado de conservación.

4. El uso por las instalaciones acuícolas de pingers u otros disposi-
tivos acústicos de disuasión solo se realizará previa autorización admi-
nistrativa del órgano gestor del espacio, tras adecuada justificación de 
su necesidad y evaluación posterior de su efectividad.

5. Con el fin de minimizar las interacciones que el desarrollo de esta 
actividad pudiera ocasionar sobre las manadas costeras de delfín mular 
(Tursiops truncatus) y otras especies de cetáceos, se evitará la interac-
ción en el agua entre los buzos de las granjas y los cetáceos, así como 
la alimentación intencionada de los animales que puedan aproximarse 
a las mismas.

6. La presencia de uno o varios ejemplares de la especie Tursiops 
truncatus de manera permanente en instalaciones de acuicultura interac-
tuando con los buzos o embarcaciones, deberá ser comunicada al órgano 
gestor del espacio protegido.

7. Los gestores de las instalaciones de acuicultura colaboraran con 
los programas de seguimiento de las poblaciones de cetáceos, al menos, 
autorizando y facilitando la colocación de sistemas de seguimiento pasi-
vo para la detección de la presencia de individuos de la especie Tursiops 
truncatus.

8. Todos los elementos de la instalación deberán ser dimensionados 
para resistir los esfuerzos que puedan sufrir a lo largo del periodo en el 
que se encuentren instalados en el mar, de manera que no pueda produ-
cirse la rotura de estos y la pérdida en el mar de las boyas empleadas 
o ninguno de los elementos necesarios. Se seleccionarán los materia-
les de manera que no se produzca contaminación del medio marino 
ni se favorezcan procesos de corrosión que puedan restar eficacia a la 
instalación. Todas las instalaciones deben tener en cuenta los posibles 
riesgos climáticos existentes en la ubicación (en particular las lluvias y 
temporales marítimos), evitando así vertidos de contaminación al mar.

9. Los muertos empleados deberán dimensionarse a la baja, de 
forma que el número necesario sea el mínimo posible, siempre y cuan-
do resulte viable desde el punto de vista técnico y de funcionalidad de 
la infraestructura. Resulta preferible el uso de un menor numero de peso 
suficiente, adecuado tanto a los esfuerzos de flotabilidad de las boyas 
y peso de los elementos de anclaje como a los esfuerzos derivados del 
hidrodinamismo, en lugar del empleo de múltiples elementos enlazados 
por cadenas u otros elementos sobre los fondos. La instalación de los 
muertos y demás elementos no debe llevarse a cabo dejando que caiga 
hasta el fondo por su propio peso desde la embarcación, sino con el con-
trol y supervisión por trabajadores subacuáticos, con herramientas apro-
piadas como grúa en la embarcación o globos elevadores. Debe regis-
trarse de manera precisa las coordenadas de ubicación de cada punto de 
fondeo, comprobando el estado de los fondos y realizando fotografías 

disposar dels recursos tècnics i humans per a garantir aquest nivell de 
servei, així com per a identificar els errors que puguen produir-se en la 
prestació del servei i la comunicació d’aquests als organismes corres-
ponents.

Si durant l’execució de les obres és necessari instal·lar algun tipus 
d’abalisament temporal, aquest serà instal·lat per l’interessat, amb la 
sol·licitud prèvia de les seues característiques a Ports de l’Estat.

En qualsevol cas, aquesta instal·lació, i el seu abalisament, haurà de 
ser posada en coneixement de l’Institut Hidrogràfic de la Marina per a, 
si escau, la seua inclusió o actualització en els corresponents documents 
nàutics.

3r. Informe de la Subdirecció General de Biodiversitat Terrestre i 
Marina

En relació al possible efecte sobre l’Espai Marí Tabarca -Cap de 
Pals (ES000508), perquè aquest no siga significatiu s’haurà d’assegurar 
que:

1. Es compleixen les mesures correctores i el Pla de Vigilància indi-
cats en el document ambiental.

2. En cap cas se situaren gàbies sobre hàbitats sensibles com ara 
prades de fanerògames marines, fons coral·lígens i fons de Maerl, ni 
es cultivaren espècies exòtiques o localment absents de manera natural 
sense comptar amb la deguda autorització prèvia de l’òrgan gestor.

3. Les embarcacions usuàries de les instal·lacions han d’evitar pas-
sar prop de les basses d’ocells marins (grups d’ocells sedimentats en la 
mar que es formen al capvespre) i adoptar totes les precaucions neces-
sàries per a evitar produir episodis que poguera suposar un perjudici per 
al seu estat de conservació.

4. L’ús per les instal·lacions aqüícoles de pingers o altres dispositius 
acústics de dissuasió només es realitzarà prèvia autorització administra-
tiva de l’òrgan gestor de l’espai, després d’adequada justificació de la 
seua necessitat i avaluació posterior de la seua efectivitat.

5. Amb la finalitat de minimitzar les interaccions que el desenvolu-
pament d’aquesta activitat poguera ocasionar sobre els ramats costaners 
de dofí mular (Tursiops truncatus) i altres espècies de cetacis, s’evitarà 
la interacció en l’aigua entre els bussos de les granges i els cetacis, així 
com l’alimentació intencionada dels animals que puguen aproximar-se 
a aquestes.

6. La presència d’un o diversos exemplars de l’espècie Tursiops 
truncatus de manera permanent en instal·lacions d’aqüicultura interac-
tuant amb els bussos o embarcacions, haurà de ser comunicada a l’òrgan 
gestor de l’espai protegit.

7. Els gestors de les instal·lacions d’aqüicultura col·laboraren amb 
els programes de seguiment de les poblacions de cetacis, almenys, auto-
ritzant i facilitant la col·locació de sistemes de seguiment passiu per a 
la detecció de la presència d’individus de l’espècie Tursiops truncatus.

8. Tots els elements de la instal·lació hauran de ser dimensionats per 
a resistir els esforços que puguen patir al llarg del període en el qual es 
troben instal·lats en la mar, de manera que no puga produir-se el tren-
cament d’aquests i la pèrdua en la mar de les boies emprades o cap dels 
elements necessaris. Se seleccionaran els materials de manera que no es 
produïsca contaminació del medi marí ni s’afavorisquen processos de 
corrosió que puguen restar eficàcia a la instal·lació. Totes les instal·la-
cions han de tindre en compte els possibles riscos climàtics existents en 
la ubicació (en particular les pluges i temporals marítims), evitant així 
abocaments de contaminació a la mar.

9. Els objectes morts usats hauran de dimensionar-se a la baixa, de 
manera que el nombre necessari siga el mínim possible, sempre que 
resulte viable des del punt de vista tècnic i de funcionalitat de la infra-
estructura. Resulta preferible l’ús d’un menor nombre de pes suficient, 
adequat tant als esforços de flotabilitat de les boies i pes dels elements 
d’ancoratge com als esforços derivats de l’hidrodinamisme, en lloc de 
l’ús de múltiples elements enllaçats per cadenes o altres elements sobre 
els fons. La instal·lació dels morts i altres elements no ha de dur-se a 
terme deixant que caiga fins al fons pel seu propi pes des de l’embarca-
ció, sinó amb el control i supervisió per treballadors subaquàtics, amb 
eines apropiades com a grua en l’embarcació o globus elevadors. Ha 
de registrar-se de manera precisa les coordenades d’ubicació de cada 
punt de fondeig, comprovant l’estat dels fons i realitzant fotografies 
de cadascun d’aquests, tant a l’inici del període d’autorització com a la 



de cada uno de ellos, tanto al inicio del periodo de autorización como a 
su finalización. La supervisión directa de estas operaciones servirá para 
evitar el riesgo de afección a especies protegidas de tipo sésil.

10. Esta información servirá para hacer un seguimiento de la ins-
talación y poder monitorizar su afección a las comunidades biológicas, 
incluyendo las conclusiones derivadas en un informe final que deberá 
trasladarse a la Dirección General de Biodiversidad, Bosques y Deser-
tificación. Igualmente deberán trasladarse periódicamente los informes 
resultantes del seguimiento de los fondos del emplazamiento a lo largo 
de la vida útil de la instalación.

11. Los elementos que se instalen han de ser objeto de un adecua-
do mantenimiento y vigilancia que asegure que cada una de sus partes 
conserva las características adecuadas para su función. El control debe 
realizarse tanto sobre el elemento de fondeo como sobre cada una de 
las partes del tren de fondeo, comprobando que se encuentran adecua-
damente fijados y sin desenterrar, sin indicios de desgaste o corrosión, 
con flotabilidad adecuada, etc.

12. El balizamiento deberá ser instalado y mantenido por el res-
ponsable de la instalación, estando, igualmente, obligado a comunicar 
las incidencias a los organismos y administraciones que puedan tener 
competencias en la materia.

13. Se tendrá que hacer un mantenimiento periódico para garantizar 
que los cabos permanecen tensos, no solamente después de temporales, 
con el objeto de evitar posibles capturas accidentales de ejemplares de 
fauna marina incluidas en el Real decreto 139/2011, de 4 de febrero, 
para el desarrollo del Listado de Especies Silvestres en Régimen de 
Protección Especial y del Catálogo Español de Especies Amenazadas. 
Asimismo, deberán comunicar, a la autoridad competente y a esta Sub-
dirección General de Biodiversidad Terrestre y Marina, cualquier cap-
tura accidental de estas especies en la estructura de cabos.

14. Se asegurará el correcto mantenimiento del conjunto de las 
estructuras flotantes y la realización de un seguimiento visual constante 
que evalúe su efectividad para evitar el enganche de aves.

15. Se deberán comunicar, a la autoridad competente y a esta Sub-
dirección General de Biodiversidad Terrestre y Marina, el resultado 
anual del plan de vigilancia ambiental, así como las nuevas medidas 
preventivas o correctoras previstas.

16. Los residuos originados, durante el laboreo, caídas de utensilios 
o desprendimientos de los artefactos, deben ser recogidos por los pro-
pios titulares y llevados a puerto para ser tratados por gestores autoriza-
dos. Nunca podrán ser arrojados al mar.

17. Puesto que se necesita una embarcación para el fondeo de muer-
tos y anclas, se seguirán las recomendaciones del Documento Técni-
co sobre impactos y mitigación de la contaminación acústica marina 
(MAGRAMA 2012).

18. Se deberán realizar planes de contingencia y protocolos de 
actuación para minimizar los daños y perjuicios que se puedan ocasio-
nar ante los recurrentes fenómenos meteorológicos extremos en el Mar 
Mediterráneo. Estos ocasionan la rotura de las instalaciones y la mor-
tandad de gran cantidad de individuos, que terminan arribando muertos 
y en diverso estado de descomposición a las costas.

4º. Informe de la Dirección General de la Costa y del Mar (Estra-
tegias Marinas)

A. En relación al posible efecto sobre la ZEPA «Espacio Marino 
del Tabarca-Cabo de Palos (ES0000508)», y para que este no sea sig-
nificativo, se deberá asegurar, tal como ya indicó esta Subdirección en 
noviembre 2019, que:

1. Las embarcaciones usuarias de las instalaciones deben evitar 
pasar cerca de las balsas (grupos de aves sedimentadas en el mar que 
se forman al atardecer) de las aves marinas por las que se declara el 
espacio y adoptar todas las precauciones necesarias para evitar producir 
episodios que pudiese suponer un perjuicio para su estado de conser-
vación. Los trabajos de instalación se realizarán respetando las zonas y 
épocas de nidificación de las aves reproductoras.

2. Se asegurará el correcto mantenimiento del conjunto de las insta-
laciones y la realización de un seguimiento visual constante que evalúe 
su efectividad para evitar el enganche de aves.

3. Los muertos y demás elementos del sistema de fondeo del parque 
de cultivo deberán situarse en fondos arenosos sin vegetación.

4. Se tendrá que hacer un mantenimiento periódico para garantizar 
que los cabos permanecen tensos, no solamente después de temporales, 

seua finalització. La supervisió directa d’aquestes operacions servirà per 
a evitar el risc d’afectació a espècies protegides de tipus sèssil.

10. Aquesta informació servirà per a fer un seguiment de la instal·
lació i poder monitorar la seua afecció a les comunitats biològiques, 
incloent les conclusions derivades en un informe final que haurà de 
traslladar-se a la Direcció General de Biodiversitat, Boscos i Deserti-
ficació. Igualment hauran de traslladar-se periòdicament els informes 
resultants del seguiment dels fons de l’emplaçament al llarg de la vida 
útil de la instal·lació.

11. Els elements que s’instal·len han de ser objecte d’un adequat 
manteniment i vigilància que assegure que cadascuna de les seues parts 
conserva les característiques adequades per a la seua funció. El control 
ha de realitzar-se tant sobre l’element de fondeig com sobre cadascuna 
de les parts del tren de fondeig, comprovant que es troben adequada-
ment fixats i sense desenterrar, sense indicis de desgast o corrosió, amb 
flotabilitat adequada, etc.

12. L’abalisament haurà de ser instal·lat i mantingut pel responsable 
de la instal·lació, i estarà, igualment, obligat a comunicar les incidències 
als organismes i administracions que puguen tindre competències en la 
matèria.

13. S’haurà de fer un manteniment periòdic per a garantir que els 
caps romanen tibants, no solament després de temporals, a fi d’evitar 
possibles captures accidentals d’exemplars de fauna marina incloses 
en el Reial decret 139/2011, de 4 de febrer, per al desenvolupament 
del Llistat d’Espècies Silvestres en Règim de Protecció Especial i del 
Catàleg Espanyol d’Espècies Amenaçades. Així mateix, hauran de 
comunicar, a l’autoritat competent i a aquesta Subdirecció General de 
Biodiversitat Terrestre i Marina, qualsevol captura accidental d’aquestes 
espècies en l’estructura de caps.

14. S’assegurarà el correcte manteniment del conjunt de les estruc-
tures flotants i la realització d’un seguiment visual constant que avalue 
la seua efectivitat per a evitar l’enganxament d’ocells.

15. S’hauran de comunicar, a l’autoritat competent i a aquesta Sub-
direcció General de Biodiversitat Terrestre i Marina, el resultat anual 
del pla de vigilància ambiental, així com les noves mesures preventives 
o correctores previstes.

16. Els residus originats, durant el conreu, caigudes d’utensilis o 
despreniments dels artefactes, han de ser recollits pels mateixos titulars 
i portats a port per a ser tractats per gestors autoritzats. Mai podran ser 
llançats a la mar.

17. Com que es necessita una embarcació per al fondeig de morts 
i ancores, se seguiran les recomanacions del Document Tècnic sobre 
impactes i mitigació de la contaminació acústica marina (MAGRAMA 
2012).

18. S’hauran de realitzar plans de contingència i protocols d’ac-
tuació per a minimitzar els danys i perjudicis que es puguen ocasio-
nar davant els recurrents fenòmens meteorològics extrems en la Mar 
Mediterrània. Aquests ocasionen el trencament de les instal·lacions i la 
mortaldat de gran quantitat d’individus, que acaben arribant morts i en 
divers estat de descomposició a les costes.

4t. Informe de la Direcció General de la Costa i de la Mar (Estra-
tègies Marines)

A. En relació al possible efecte sobre la ZEPA «Espai Marí de 
Tabarca-Cap de Pals (ES0000508)», i perquè aquest no siga signifi-
catiu, s’haurà d’assegurar, tal com ja va indicar aquesta Subdirecció al 
novembre 2019, que:

1. Les embarcacions usuàries de les instal·lacions han d’evitar pas-
sar prop de les basses (grups d’ocells sedimentats en la mar que es 
formen al capvespre) dels ocells marins per les quals es declara l’espai 
i adoptar totes les precaucions necessàries per a evitar produir episodis 
que poguera suposar un perjudici per al seu estat de conservació. Els 
treballs d’instal·lació es realitzaran respectant les zones i èpoques de 
nidificació dels ocells reproductors.

2. S’assegurarà el correcte manteniment del conjunt de les instal·la-
cions i la realització d’un seguiment visual constant que avalue la seua 
efectivitat per a evitar l’enganxament d’ocells.

3. Els morts i altres elements del sistema de fondeig del parc de 
cultiu hauran de situar-se en fons arenosos sense vegetació.

4. S’haurà de fer un manteniment periòdic per a garantir que els 
caps romanen tibants, no solament després de temporals, a fi d’evitar 



con el objeto de evitar posibles capturas accidentales de ejemplares de 
fauna marina incluidas en el Real decreto 139/2011, de 4 de febrero, 
para el desarrollo del Listado de Especies Silvestres en Régimen de 
Protección Especial y del Catálogo Español de Especies Amenazadas. 
Asimismo, deberán comunicar, a la autoridad competente a la Dirección 
General de la Biodiversidad, Bosques y Desertificación de este minis-
terio, cualquier captura accidental de estas especies en la estructura de 
cabos.

5. Los residuos originados, por ejemplo: en el laboreo, caídas de 
utensilios o desprendimientos de los artefactos, deben ser recogidos por 
los propios titulares y llevados a puerto para ser tratados por gestores 
autorizados. Nunca podrán ser arrojados al mar.

6. Deberán obtenerse cuantas autorizaciones, licencias o informes 
favorables de otros organismos sean exigibles de acuerdo con la legis-
lación vigente.

7. Todas las instalaciones deben tener en cuenta los posibles riesgos 
climáticos existentes en la ubicación (en particular las lluvias y tempo-
rales marítimos), evitando así vertidos de contaminación al mar.

8. Se debe incluir un capítulo que contemple la gestión de residuos 
de la explotación en el Programa de Vigilancia Ambiental del proyecto, 
al objeto de minimizar la posible llegada de basuras al medio marino.

9. Es necesario que el promotor realice una modelización/simula-
ción del vertido, en aplicación del principio de precaución. En base a 
esta también podrá optimizarse el Plan de Vigilancia Ambiental.

Todo lo anterior sin perjuicio de la opinión del órgano gestor de la 
ZEPA, la Dirección General de la Biodiversidad, Bosques y Desertifi-
cación de este ministerio.

B. Todos los elementos de la instalación deberán ser dimensionados 
para resistir los esfuerzos que puedan sufrir a lo largo del periodo en el 
que se encuentren instalados en el mar, de manera que no pueda produ-
cirse la rotura de estos y la pérdida en el mar de las boyas empleadas o 
ninguno de los elementos necesarios. Se seleccionarán los materiales de 
manera que no se produzca contaminación del medio marino ni se favo-
rezcan procesos de corrosión que puedan restar eficacia a la instalación.

C. Los muertos y anclas empleadas deberán dimensionarse a la baja, 
de forma que el número necesarios sea el mínimo posible, siempre y 
cuando resulte viable desde el punto de vista técnico y de funcionalidad 
de la infraestructura. Resulta preferible el uso de un menor número de 
peso suficiente, adecuado tanto a los esfuerzos de flotabilidad de las 
boyas y peso de los elementos de anclaje como a los esfuerzos deriva-
dos del hidrodinamismo, en lugar del empleo de múltiples elementos 
enlazados por cadenas u otros elementos sobre los fondos.

D. La instalación de estos elementos no debe llevarse a cabo dejan-
do que caiga hasta el fondo por su propio peso desde la embarcación, 
sino con el control y supervisión por trabajadores subacuáticos, con 
herramientas apropiadas como grúa en la embarcación o globos ele-
vadores. Debe registrarse de manera precisa las coordenadas de ubica-
ción de cada punto de fondeo, comprobando el estado de los fondos y 
realizando fotografías de cada uno de ellos, tanto al inicio del periodo 
de autorización como a su finalización. La supervisión directa de estas 
operaciones servirá para evitar el riesgo de afección a especies prote-
gidas de tipo sésil.

E. Esta información servirá para hacer un seguimiento de la insta-
lación y poder monitorizar su afección a las comunidades biológicas, 
incluyendo las conclusiones derivadas en un informe final que deberá 
trasladarse a la Dirección General de la Costa y el Mar. Igualmente 
deberán trasladarse periódicamente los informes resultantes del segui-
miento de los fondos del emplazamiento a lo largo de la vida útil de la 
instalación.

F. Los elementos que se instalen han de ser objeto de un adecuado 
mantenimiento y vigilancia, que asegure que cada una de sus partes 
conserva las características adecuadas para su función. El control debe 
realizarse tanto sobre el elemento de fondeo como sobre cada una de 
las partes del tren de fondeo, comprobando que se encuentran adecua-
damente fijados y sin desenterrar, sin indicios de desgaste o corrosión, 
con flotabilidad adecuada, etc.

G. El balizamiento deberá ser instalado y mantenido por el respon-
sable de la instalación, estando, igualmente, obligado a comunicar las 
incidencias a los organismos y administraciones que puedan tener com-
petencias en la materia, asimismo deberá informar al Servicio Provin-
cial de Costas de Alicante en relación a las fechas en que se realicen los 
trabajos de montaje de la instalación referenciada.

possibles captures accidentals d’exemplars de fauna marina incloses 
en el Reial decret 139/2011, de 4 de febrer, per al desenvolupament del 
Llistat d’Espècies Silvestres en Règim de Protecció Especial i del Catà-
leg Espanyol d’Espècies Amenaçades. Així mateix, hauran de comuni-
car a l’autoritat competent, a la Direcció General de la Biodiversitat, 
Boscos i Desertificació d’aquest ministeri, qualsevol captura accidental 
d’aquestes espècies en l’estructura de caps.

5. Els residus originats, per exemple: en el conreu, caigudes d’uten-
silis o despreniments dels artefactes, han de ser recollits pels mateixos 
titulars i portats a port per a ser tractats per gestors autoritzats. Mai 
podran ser llançats a la mar.

6. Hauran d’obtindre’s quantes autoritzacions, llicències o informes 
favorables d’altres organismes siguen exigibles d’acord amb la legis-
lació vigent.

7. Totes les instal·lacions han de tindre en compte els possibles ris-
cos climàtics existents en la ubicació (en particular les pluges i tempo-
rals marítims), evitant així abocaments de contaminació a la mar.

8. S’ha d’incloure un capítol que contemple la gestió de residus de 
l’explotació en el Programa de Vigilància Ambiental del projecte, a fi 
de minimitzar la possible arribada de fems al medi marí.

9. És necessari que el promotor realitze una modelització/simulació 
de l’abocament, en aplicació del principi de precaució. Sobre la base 
d’aquesta també podrà optimitzar-se el Pla de Vigilància Ambiental.

Tot això, sense perjudici de l’opinió de l’òrgan gestor de la ZEPA, 
la Direcció General de la Biodiversitat, Boscos i Desertificació d’aquest 
ministeri.

B. Tots els elements de la instal·lació hauran de ser dimensionats 
per a resistir els esforços que puguen patir al llarg del període en el 
qual es troben instal·lats en la mar, de manera que no puga produir-se 
el trencament d’aquests i la pèrdua en la mar de les boies usades o cap 
dels elements necessaris. Se seleccionaran els materials de manera que 
no es produïsca contaminació del medi marí ni s’afavorisquen processos 
de corrosió que puguen restar eficàcia a la instal·lació.

C. Els objectes morts i àncores usades hauran de dimensionar-se 
a la baixa, de manera que el número necessari siga el mínim possible, 
sempre que resulte viable des del punt de vista tècnic i de funcionalitat 
de la infraestructura. Resulta preferible l’ús d’un menor número de pes 
suficient, adequat tant als esforços de flotabilitat de les boies i pes dels 
elements d’ancoratge com als esforços derivats de l’hidrodinamisme, 
en lloc de l’ús de múltiples elements enllaçats per cadenes o altres ele-
ments sobre els fons.

D. La instal·lació d’aquests elements no ha de dur-se a terme dei-
xant que caiga fins al fons pel seu propi pes des de l’embarcació, sinó 
amb el control i supervisió per treballadors subaquàtics, amb eines apro-
piades com a grua en l’embarcació o globus elevadors. Ha de regis-
trar-se de manera precisa les coordenades d’ubicació de cada punt de 
fondeig, comprovant l’estat dels fons i realitzant fotografies de cadas-
cun d’aquests, tant a l’inici del període d’autorització com a la seua 
finalització. La supervisió directa d’aquestes operacions servirà per a 
evitar el risc d’afectació a espècies protegides de tipus sèssil.

E. Aquesta informació servirà per a fer un seguiment de la instal·
lació i poder monitorar la seua afecció a les comunitats biològiques, 
incloent les conclusions derivades en un informe final que haurà de tras-
lladar-se a la Direcció General de la Costa i la Mar. Igualment hauran de 
traslladar-se periòdicament els informes resultants del seguiment dels 
fons de l’emplaçament al llarg de la vida útil de la instal·lació.

F. Els elements que s’instal·len han de ser objecte d’un adequat 
manteniment i vigilància, que assegure que cadascuna de les seues parts 
conserva les característiques adequades per a la seua funció. El control 
ha de realitzar-se tant sobre l’element de fondeig com sobre cadascuna 
de les parts del tren de fondeig, comprovant que es troben adequada-
ment fixats i sense desenterrar, sense indicis de desgast o corrosió, amb 
flotabilitat adequada, etc.

G. L’abalisament haurà de ser instal·lat i mantingut pel responsable 
de la instal·lació, que estarà, igualment, obligat a comunicar les inci-
dències als organismes i administracions que puguen tindre competèn-
cies en la matèria, així mateix haurà d’informar el Servei Provincial de 
Costes d’Alacant en relació a les dates en què es facen els treballs de 
muntatge de la instal·lació referenciada.



H. Se deberán comunicar, a la autoridad competente y a esta Subdi-
rección General para la Protección del Mar, el resultado anual del plan 
de vigilancia ambiental, así como las nuevas medidas preventivas o 
correctoras previstas.

l) Puesto que se necesita una embarcación para el fondeo de muer-
tos y anclas, se seguirán las recomendaciones de:

– El Documento Técnico sobre impactos y mitigación de la conta-
minación acústica marina (MAGRAMA2012).

– Los manuales del Curso de observador de mamíferos marinos y 
técnicos de acústica pasiva para operar en aguas españolas (MAGRA-
MA 2014).

J. Se deberán realizar planes de contingencia y protocolos de actua-
ción para minimizar los daños y perjuicios que se puedan ocasionar ante 
los recurrentes fenómenos meteorológicos extremos en el Mar Medite-
rráneo. Estos ocasionan la rotura de las instalaciones y la mortandad de 
gran cantidad de individuos de atún, que terminan arribando muertos y 
en diverso estado de descomposición, a las costas. Según lo establecido 
en el artículo 10 del Real decreto 79/2019, de 22 de febrero, este infor-
me tendrá un periodo de vigencia de cuatro años desde su notificación. 
Siendo necesario volver a consultar a la Dirección General de la Costa 
y el Mar si se produjese alguna modificación.

5º. Informe de la Dirección General del Agua
Al efecto de controlar los posibles efectos de la ampliación de la 

instalación en el medio marino, deberá cumplirse el siguiente:
1.1. Plan de Vigilancia Ambiental.
Se controlarán los siguientes parámetros y con la frecuencia indi-

cada:
1.1.1. Agua:
– El muestreo se realizará a 2 niveles batimétricos.
– Frecuencia mensual.
– Parámetros: clorofila a (μg/L), amonio (μmol NH4/l), nitritos 

(μmol NO2/ l), nitratos (μmol NO3/l), fosfatos (μmol PO4/l), índice 
FAN, sólidos en suspensión (mg/L), oxígeno disuelto (% saturación 
O2), Índice de Margalef, pH, transparencia y turbidez (UNF).

– Estructura fitoplactónica.
– Microbiología: Escherichia coli y Salmonella
1.1.2. Sedimento:
– Los puntos de control serán los mismos que para la columna de 

agua.
– Frecuencia mensual.
– Parámetros: granulometría, COT (%) Nitrógeno kjeldah (mg/Kg), 

fósforo total (mg/kg), pH, potencial rédox, metales, Clostridium sulfito 
reductores y presencia de manto de Beggiatoa.

1.1.3. Posidonia oceánica y Cymodocea nodosa:
– Frecuencia anual.
– Metodología POMI o CARLIT
1.1.4. Biocenosis de fondos detríticos costeros
– Los puntos de control serán los mismos que para el sedimento.
– Frecuencia anual.
– Metodología MEDDOC o BOPA.
1.1.5. Poblaciones de cetáceos y reptiles
– Descripción cualitativa.
1.2. Se remitirán a este Servicio, en formato digital y con periodi-

cidad semestral copia de los resultados obtenidos en el PVA. La valo-
ración de los resultados se realizará tal y como se establece en el Real 
decreto 817/2015, de 11 de septiembre, por el que se establecen los cri-
terios de seguimiento y evaluación del estado de las aguas superficiales 
y las normas de calidad ambiental.

También se comunicará inmediatamente cualquier anomalía detec-
tada.

1.3. Respecto a los productos para los tratamientos sanitarios se 
indican que se aportarán con la alimentación. La información de los 
mismos se aportará en los informes semestrales.

1.4. En la documentación se indica tan solo que la limpieza de las 
redes se llevará a cabo mediante sistemas mecánicos y que no llevaran 
productos antifouling. Deberá facilitarse la información del lugar donde 
se realiza y los productos utilizados.

6º. Declaración de Impacto Ambiental Condicionantes:
1. El estudio económico del proyecto deberá incluir los costes deri-

vados de las medidas correctoras a imponer, así como los gastos deriva-

H. S’hauran de comunicar, a l’autoritat competent i a aquesta Sub-
direcció General per a la Protecció de la Mar, el resultat anual del pla 
de vigilància ambiental, així com les noves mesures preventives o cor-
rectores previstes.

I. Com que es necessita una embarcació per al fondeig de morts i 
ancores, se seguiran les recomanacions de:

– El Document Tècnic sobre impactes i mitigació de la contamina-
ció acústica marina (MAGRAMA2012).

– Els manuals del Curs d’observador de mamífers marins i tècnics 
d’acústica passiva per a operar en aigües espanyoles (MAGRAMA 
2014).

J. S’hauran de realitzar plans de contingència i protocols d’actuació 
per a minimitzar els danys i perjudicis que es puguen ocasionar davant 
els recurrents fenòmens meteorològics extrems en la Mar Mediterrània. 
Aquests ocasionen el trencament de les instal·lacions i la mortaldat de 
gran quantitat d’individus de tonyina, que acaben arribant morts i en 
divers estat de descomposició, a les costes. Segons el que s’estableix 
en l’article 10 del Reial decret 79/2019, de 22 de febrer, aquest informe 
tindrà un període de vigència de quatre anys des de la seua notificació. 
Sent necessari tornar a consultar a la Direcció General de la Costa i la 
Mar si es produïra alguna modificació.

5é Informe de la Direcció General de l’Aigua
A l’efecte de controlar els possibles efectes de l’ampliació de la 

instal·lació en el medi marí, haurà de complir-se el següent:
1.1. Pla de Vigilància Ambiental.
Es controlaran els següents paràmetres i amb la freqüència indicada:

1.1.1. Aigua:
– El mostreig es realitzarà a 2 nivells batimètrics.
– Freqüència mensual.
– Paràmetres: clorofil·la a (μg/L), amoni (μmol NH4/l), nitrits 

(μmol NO2/ l), nitrats (μmol NO3/l), fosfats (μmol PO4/l), índex FAN, 
sòlids en suspensió (mg/L), oxigen dissolt (% saturació O2), Índex de 
Margalef, pH, transparència i terbolesa (UNF).

– Estructura fitoplanctònica.
– Microbiologia: Escherichia coli i Salmonel·la
1.1.2. Sediment:
– Els punts de control seran els mateixos que per a la columna d’ai-

gua.
– Freqüència mensual.
– Paràmetres: granulometria, COT (%) Nitrogen kjeldah (mg/Kg), 

fòsfor total (mg/kg), pH, potencial rédox, metalls, Clostridium sulfit 
reductors i presència de mantell de Beggiatoa.

1.1.3. Posidònia oceànica i Cymodocea nodosa:
– Freqüència anual.
– Metodologia POMI o CARLIT
1.1.4. Biocenosi de fons detrítics costaners
– Els punts de control seran els mateixos que per al sediment.
– Freqüència anual.
– Metodologia MEDDOC o BOPA.
1.1.5. Poblacions de cetacis i rèptils
– Descripció qualitativa.
1.2. Es remetran a aquest Servei, en format digital i amb periodicitat 

semestral còpia dels resultats obtinguts en el PVA. La valoració dels 
resultats es realitzarà tal com s’estableix en el Reial decret 817/2015, 
d’11 de setembre, pel qual s’estableixen els criteris de seguiment i 
avaluació de l’estat de les aigües superficials i les normes de qualitat 
ambiental.

També es comunicarà immediatament qualsevol anomalia detec-
tada.

1.3. Respecte als productes per als tractaments sanitaris s’indiquen 
que s’aportaran amb l’alimentació. La informació s’aportarà en els 
informes semestrals.

1.4. En la documentació s’indica tan sols que la neteja de les xarxes 
es durà a terme mitjançant sistemes mecànics i que no portaren produc-
tes antifouling. Haurà de facilitar-se la informació del lloc on es realitza 
i els productes utilitzats.

6é. Declaració d’Impacte Ambiental Condicionants:
1. L’estudi econòmic del projecte haurà d’incloure els costos deri-

vats de les mesures correctores a imposar, així com les despeses deriva-



dos del plan de seguimiento y vigilancia ambiental para la comproba-
ción de la efectividad de dichas medidas.

2. Respecto a la necesidad de modificar la ubicación de la explo-
tación a solicitud de la Dirección General de la Costa y el Mar por 
ubicarse en zona de dragado de arenas, debe indicarse que esta no es 
una cuestión directamente ambiental por lo que será el promotor el que 
aclare directamente con el citado órgano las cuestiones relativas a la 
ubicación de las instalaciones, comunicándose a este órgano ambiental 
cualquier modificación significativa a efectos de determinar si debe 
realizarse una nueva valoración ambiental.

3. Condicionantes en materia de Espacios Naturales protegidos Red 
Natura 2000 y biodiversidad:

a) Las operaciones para instalar la granja marina se realizarán fuera 
del periodo de reproducción de las aves. Se evitará el paso cerca de 
las zonas de nidificación de las aves reproductoras. El tránsito de las 
embarcaciones respetará las «balsas» de aves marinas evitando pasar 
cerca de estas evitando episodios que puedan poner en peligro su estado 
de conservación.

b) Los muertos y elementos de fondeo deberán situarse en fondos 
arenosos sin vegetación.

c) Con el fin de no afectar a especies protegidas según listado 
LESPRE (RD 139/2011), se realizará un mantenimiento periódico de 
los cabos vigilando que permanezcan tensos en todo momento, no solo 
después de los temporales. Cualquier captura accidental en los cabos de 
cualquiera de estas especies deberá ser comunicada al órgano compe-
tente en biodiversidad del Ministerio competente en Medio Ambiente.

d) Se realizará un programa de gestión de residuos con el fin de 
evitar su llegada al fondo marino debiendo ser recogidos por el titular y 
llevados a puerto para su gestión por gestor autorizado.

e) Las instalaciones deberán tener en cuenta los riesgos climáticos 
existentes (temporales) al objeto de evitar vertidos.

f) Con el fin de evitar que los elementos de la instalación se pierdan 
en el mar, todos los elementos de la instalación deberán ser dimensio-
nados para resistir los esfuerzos que puedan sufrir a lo largo de su vida 
útil.

g) Siempre que sea posible desde el punto de vista técnico, el núme-
ro de muertos y anclas se dimensionarán de manera que se instale el 
mínimo número posible siendo preferible el uso de un menor número 
de peso suficiente, adecuado tanto a los esfuerzos de flotabilidad de las 
boyas y peso de los elementos de anclaje como a los esfuerzos deriva-
dos del hidrodinamismo, en lugar del empleo de múltiples elementos 
enlazados por cadenas u otros elementos sobre los fondos.

h) Con el fin de evitar la afección directa a especies protegidas de 
tipo sésil, biodiversidad en general y hábitats protegidos o de interés:

– En ningún caso se ubicarán jaulas sobre hábitats sensibles como 
praderas de fanerógamas marinas, fondos coralígenos y fondos de 
Mäerl, ni se cultivarán especies exóticas o localmente ausentes de 
manera natural sin contar con la debida autorización previa del órgano 
gestor en Espacios Naturales Protegidos RN 2000 y biodiversidad.

– Se realizará una supervisión directa del montaje de los elementos 
que componen la instalación. Para ello se evitará que los distintos ele-
mentos caigan de manera descontrolada desde las embarcaciones efec-
tuándose con el control y supervisión de trabajadores subacuáticos. En 
estos trabajos y para evitar caídas se emplearán herramientas apropiadas 
como grúas en las embarcaciones o globos elevadores. Se registrarán de 
manera precisa las coordenadas de ubicación de cada punto de fondeo, 
se comprobará el estado de los fondos sobre los que se asientan y se 
realizarán fotografías de cada uno de ellos, tanto al inicio del periodo 
de autorización como a su finalización.

– La información obtenida servirá para hacer un seguimiento de la 
instalación y poder monitorizar su afección a las comunidades bioló-
gicas.

Deberá realizarse un informe tras la finalización de las obras de ins-
talación que deberá trasladarse a la Dirección General de la Costa y el 
Mar al igual que los informes periódicos de seguimiento de los fondos 
del emplazamiento a lo largo de la vida útil de la instalación.

i) Todos los elementos instalados deberán ser objeto de adecuado 
mantenimiento y vigilancia para asegurar que cada una de sus partes 
conserva las características adecuadas para su función. El control debe 
realizarse tanto sobre el elemento de fondeo como sobre cada una de 
las partes del tren de fondeo, comprobando que se encuentran adecua-

des del pla de seguiment i vigilància ambiental per a la comprovació de 
l’efectivitat d’aquestes mesures.

2. Respecte a la necessitat de modificar la ubicació de l’explotació 
a sol·licitud de la Direcció General de la Costa i la Mar per situar-se 
en zona de dragatge d’arenes, ha d’indicar-se que aquesta no és una 
qüestió directament ambiental pel que serà el promotor el que aclarisca 
directament amb el citat òrgan les qüestions relatives a la ubicació de 
les instal·lacions, i comunicar-se a aquest òrgan ambiental qualsevol 
modificació significativa a l’efecte de determinar si ha de realitzar-se 
una nova valoració ambiental.

3. Condicionants en matèria d’Espais Naturals protegits Xarxa 
Natura 2000 i biodiversitat:

a) Les operacions per a instal·lar la granja marina es realitzaran fora 
del període de reproducció dels ocells. S’evitarà el pas prop de les zones 
de nidificació dels ocells reproductors. El trànsit de les embarcacions 
respectarà les «basses» d’ocells marins evitant passar prop d’aquestes 
evitant episodis que puguen posar en perill el seu estat de conservació.

b) Els objectes morts i elements de fondeig hauran de situar-se en 
fons arenosos sense vegetació.

c) Amb la finalitat de no afectar espècies protegides segons llistat 
LESPRE (RD 139/2011), es realitzarà un manteniment periòdic dels 
caps vigilant que romanguen tibants en tot moment, no sols després 
dels temporals. Qualsevol captura accidental en els caps de qualsevol 
d’aquestes espècies haurà de ser comunicada a l’òrgan competent en 
biodiversitat del Ministeri competent en Medi Ambient.

d) Es realitzarà un programa de gestió de residus amb la finalitat 
d’evitar la seua arribada al fons marí havent de ser recollits pel titular i 
portats a port per a la seua gestió per gestor autoritzat. e) Les instal·laci-
ons hauran de tindre en compte els riscos climàtics existents (temporals) 
a fi d’evitar abocaments.

f) Amb la finalitat d’evitar que els elements de la instal·lació es per-
den en la mar, tots els elements de la instal·lació hauran de ser dimen-
sionats per a resistir els esforços que puguen patir al llarg de la seua 
vida útil.

g) Sempre que siga possible des del punt de vista tècnic, el nombre 
d’objectes morts i ancores es dimensionaran de manera que s’instal·le 
el mínim nombre possible sent preferible l’ús d’un menor número de 
pes suficient, adequat tant als esforços de flotabilitat de les boies i pes 
dels elements d’ancoratge com als esforços derivats de l’hidrodinamis-
me en lloc de l’ús de múltiples elements enllaçats per cadenes o altres 
elements sobre els fons.

h) Amb la finalitat d’evitar l’afecció directa a espècies protegides 
de tipus sèssil, biodiversitat en general i hàbitats protegits o d’interés:

– En cap cas se situaran gàbies sobre hàbitats sensibles com a pra-
des de fanerògames marines, fons coral·lígens i fons de Mäerl, ni es 
cultivaran espècies exòtiques o localment absents de manera natural 
sense comptar amb la deguda autorització prèvia de l’òrgan gestor en 
Espais Naturals Protegits RN 2000 i biodiversitat.

– Es realitzarà una supervisió directa del muntatge dels elements 
que componen la instal·lació. Per a això s’evitarà que els diferents 
elements caiguen de manera descontrolada des de les embarcacions 
efectuant-se amb el control i supervisió de treballadors subaquàtics. En 
aquests treballs i per a evitar caigudes es faran servir eines apropiades 
com a grues en les embarcacions o globus elevadors. Es registraran de 
manera precisa les coordenades d’ubicació de cada punt de fondeig, es 
comprovarà l’estat dels fons sobre els quals s’assenten i es realitzaran 
fotografies de cadascun d’ells, tant a l’inici del període d’autorització 
com a la seua finalització.

– La informació obtinguda servirà per a fer un seguiment de la ins-
tal·lació i poder monitorar la seua afectació a les comunitats biològi-
ques.

Haurà de realitzar-se un informe després de la finalització de les 
obres d’instal·lació que haurà de traslladar-se a la Direcció General de 
la Costa i la Mar igual que els informes periòdics de seguiment dels fons 
de l’emplaçament al llarg de la vida útil de la instal·lació.

i) Tots els elements instal·lats hauran de ser objecte d’adequat man-
teniment i vigilància per a assegurar que cadascuna de les seues parts 
conserva les característiques adequades per a la seua funció. El control 
ha de realitzar-se tant sobre l’element de fondeig com sobre cadascuna 
de les parts del tren de fondeig, comprovant que es troben adequada-



damente fijados y sin desenterrar, sin indicios de desgaste o corrosión, 
con flotabilidad adecuada.

Se realizará un seguimiento visual de las instalaciones al objeto 
de comprobar que ningún elemento puede provocar el enganche de las 
aves.

j) El balizamiento deberá ser instalado y mantenido por el respon-
sable de la instalación, estando, igualmente, obligado a comunicar las 
incidencias a los organismos y administraciones que puedan tener com-
petencias en la materia, asimismo deberá informar al Servicio Provin-
cial de Costas de Alicante en relación a las fechas en que se realicen los 
trabajos de montaje de la instalación referenciada.

k) Se seguirán las recomendaciones del Documento Técnico sobre 
impactos y mitigación de la contaminación acústica marina (MAGRA-
MA 2012) y los manuales del Curso de observador de mamíferos 
marinos y técnicos de acústica pasiva para operar en aguas españolas 
(MAGRAMA 2014).

l) El uso por las instalaciones acuícolas de «pingers» u otros dis-
positivos acústicos de disuasión solo se realizará previa autorización 
administrativa del órgano gestor del espacio, tras adecuada justificación 
de su necesidad y evaluación posterior de su efectividad.

ll) Con el fin de minimizar las interacciones que el desarrollo de 
esta actividad pudiera ocasionar sobre las manadas costeras de delfín 
mular («Tursiops truncatus») y otras especies de cetáceos, se evitará la 
interacción en el agua entre los buzos de las granjas y los cetáceos, así 
como la alimentación intencionada de los animales que puedan apro-
ximarse a las mismas. La presencia de uno o varios ejemplares de la 
especie «Tursiops truncatus» de manera permanente en instalaciones 
de acuicultura interactuando con los buzos o embarcaciones, deberá ser 
comunicada al órgano gestor del espacio protegido.

Los gestores de las instalaciones de acuicultura colaborarán con los 
programas de seguimiento de las poblaciones de cetáceos, al menos, 
autorizando y facilitando la colocación de sistemas de seguimiento pasi-
vo para la detección de la presencia de individuos de la especie Tursiops 
truncatus.

m) Se realizará un plan de contingencia y se diseñarán planes de 
actuación para minimizar los daños y perjuicios derivados de la llegada 
a la costa de animales muertos y otras estructuras tras los temporales.

4. Se seleccionarán los materiales de manera que no se produzca 
contaminación del medio marino ni se favorezcan procesos de corrosión 
que puedan restar eficacia a la instalación.

5. Se amplía y modifica el Programa de Vigilancia Ambiental (PVA) 
en los siguientes aspectos:

a) Condiciones generales:En el momento que empiece la modifica-
ción del proyecto quedará anulado el PVA del expediente 13-2011-AIA 
por lo que la vigilancia se referirá exclusivamente al actual proyecto.

b) Un desvío en las previsiones realizadas en materia de vertidos 
de cualquier tipo que tenga como consecuencia aumento de anoxia sig-
nificativa o presencia de antibióticos obliga al promotor a establecer 
medidas correctoras adicionales, al control de estas medidas y a la veri-
ficación de su idoneidad. Se comunicará cualquier incidente, así como 
su solución, a este órgano ambiental.

En el caso que las medidas correctoras no den los resultados espe-
rados el promotor deberá reducir la carga de la explotación y en el caso 
que persista el efecto negativo, cesar la producción en una o varias flo-
tillas.

c) Se incluirá un apartado específico de vigilancia de dispensación 
de productos veterinarios. Se realizará un control riguroso de la dispen-
sación de estos. En el caso que los controles detecten un aumento de 
las patologías y aumento de la frecuencia de los tratamientos deberán 
establecerse medidas correctoras adicionales en el funcionamiento de 
la actividad, tales como disminución de la densidad de los peces o la 
aplicación de vacíos sanitarios.

d) Los controles del PVA deberán realizarse según el siguiente dise-
ño establecido por la Sección de Aguas del Servicio de Planificación y 
Recursos Hidráulicos y Calidad de Aguas:

Deberá facilitarse las coordenadas en ETRS89 Huso 30, para su 
aprobación, de las estaciones que se propongan para el PVA

Se controlarán los siguientes parámetros y con la frecuencia indi-
cada:

1.1.1. Agua:
El muestreo se realizará a 2 niveles batimétricos. Frecuencia men-

sual.

ment fixats i sense desenterrar, sense indicis de desgast o corrosió, amb 
flotabilitat adequada.

Es realitzarà un seguiment visual de les instal·lacions a fi de com-
provar que cap element pot provocar l’enganxament dels ocells.

j) L’abalisament haurà de ser instal·lat i mantingut pel responsable 
de la instal·lació, estant, igualment, obligat a comunicar les incidències 
als organismes i administracions que puguen tindre competències en 
la matèria, així mateix haurà d’informar el Servei Provincial de Costes 
d’Alacant en relació a les dates en què es facen els treballs de muntatge 
de la instal·lació referenciada.

k) Se seguiran les recomanacions del Document Tècnic sobre 
impactes i mitigació de la contaminació acústica marina (MAGRAMA 
2012) i els manuals del Curs d’observador de mamífers marins i tèc-
nics d’acústica passiva per a operar en aigües espanyoles (MAGRAMA 
2014).

l) L’ús per les instal·lacions aqüícoles de pingers o altres dispositius 
acústics de dissuasió només es realitzarà prèvia autorització administra-
tiva de l’òrgan gestor de l’espai, després d’adequada justificació de la 
seua necessitat i avaluació posterior de la seua efectivitat.

ll) Amb la finalitat de minimitzar les interaccions que el desenvolu-
pament d’aquesta activitat poguera ocasionar sobre els ramats costaners 
de dofí mular (Tursiops truncatus) i altres espècies de cetacis, s’evitarà 
la interacció en l’aigua entre els bussos de les granges i els cetacis, així 
com l’alimentació intencionada dels animals que puguen aproximar-se a 
aquestes. La presència d’un o diversos exemplars de l’espècie Tursiops 
truncatus de manera permanent en instal·lacions d’aqüicultura interac-
tuant amb els bussos o embarcacions, haurà de ser comunicada a l’òrgan 
gestor de l’espai protegit.

Els gestors de les instal·lacions d’aqüicultura col·laboraran amb els 
programes de seguiment de les poblacions de cetacis, almenys, autorit-
zant i facilitant la col·locació de sistemes de seguiment passiu per a la 
detecció de la presència d’individus de l’espècie Tursiops truncatus.

m) Es realitzarà un pla de contingència i es dissenyaran plans d’ac-
tuació per a minimitzar els danys i perjudicis derivats de l’arribada a la 
costa d’animals morts i altres estructures després dels temporals.

4. Se seleccionaran els materials de manera que no es produïsca 
contaminació del medi marí ni s’afavorisquen processos de corrosió que 
puguen restar eficàcia a la instal·lació.

5. S’amplia i modifica el Programa de Vigilància Ambiental (PVA) 
en els següents aspectes:

a) Condicions generals:En el moment que comence la modificació 
del projecte quedarà anul·lat el PVA de l’expedient 13-2011-AIA pel 
que la vigilància es referirà exclusivament a l’actual projecte.

b) Un desviament en les previsions realitzades en matèria d’abo-
caments de qualsevol tipus que tinga com a conseqüència augmente 
d’anòxia significativa o presència d’antibiòtics obliga el promotor a 
establir mesures correctores addicionals, al control d’aquestes mesures 
i a la verificació de la seua idoneïtat. Es comunicarà qualsevol incident, 
així com la seua solució, a aquest òrgan ambiental.

En el cas que les mesures correctores no donen els resultats espe-
rats el promotor haurà de reduir la càrrega de l’explotació i en el cas 
que persistisca l’efecte negatiu, cessar la producció en una o diverses 
flotilles.

c) S’inclourà un apartat específic de vigilància de dispensació de 
productes veterinaris. Es realitzarà un control rigorós de la dispensació 
d’aquests. En el cas que els controls detecten un augment de les pato-
logies i augment de la freqüència dels tractaments hauran d’establir-se 
mesures correctores addicionals en el funcionament de l’activitat, com 
ara disminució de la densitat dels peixos o l’aplicació de buits sanitaris.

d) Els controls del PVA hauran de realitzar-se segons el següent dis-
seny establit per la Secció d’Aigües del Servei de Planificació i Recur-
sos Hidràulics i Qualitat d’Aigües:

Haurà de facilitar-se les coordenades en ETRS89 Fus 30, per a la 
seua aprovació, de les estacions que es proposen per al PVA

Es controlaran els següents paràmetres i amb la freqüència indicada:

1.1.1. Aigua:
El mostreig es realitzarà a 2 nivells batimètrics. Freqüència men-

sual.



Parámetros: clorofila a (μg/L), amonio (μmol NH4/l), nitritos (μmol 
NO2/l), nitratos (μmol NO3/l), fosfatos (μmol PO4/l), índice FAN, sóli-
dos en suspensión (mg/L), oxígeno disuelto (% saturación O2), Índice 
de Margalef, pH, transparencia y turbidez (UNF).

Estructura fitoplactónica.
Microbiología: Escherichia coli y Salmonella
1.1.2. Sedimento:
Los puntos de control serán los mismos que para la columna de 

agua. Frecuencia mensual.
Parámetros: granulometría, COT (%) Nitrógeno kjeldah (mg/Kg), 

fósforo total (mg/kg), pH, potencial rédox, metales, Clostridium sulfito 
reductores y presencia de manto de Beggiatoa.

1.1.3. Posidonia oceánica y Cymodocea nodosa:
Frecuencia anual. Metodología POMI o CARLIT
1.1.4. Biocenosis de fondos detríticos costeros
Los puntos de control serán los mismos que para el sedimento.
Frecuencia anual. Metodología MEDDOC o BOPA.
1.1.5. Poblaciones de cetáceos y réptiles. Descripción cualitativa.
1.2. Se remitirán al Servicio de Planificación, Recursos Hidráulicos 

y Calidad de las Aguas, en formato digital y con periodicidad semestral 
copia de los resultados obtenidos en el PVA. La valoración de los resul-
tados se realizará tal y como se establece en el Real decreto 817/2015, 
de 11 de septiembre, por el que se establecen los criterios de segui-
miento y evaluación del estado de las aguas superficiales y las normas 
de calidad ambiental.

También se comunicará inmediatamente cualquier anomalía detec-
tada.

1.3. Respecto a los productos para los tratamientos sanitarios se 
indican que se aportarán con la alimentación. La información de los 
mismos se aportará en los informes semestrales.

1.4. En la documentación se indica tan solo que la limpieza de las 
redes se llevará a cabo mediante sistemas mecánicos y que no llevaran 
productos antifouling. Deberá facilitarse la información del lugar donde 
se realiza y los productos utilizados.

Los resultados del PVA se remitirán a la Sección de Aguas del Ser-
vicio de Planificación y Recursos Hidráulicos y Calidad de Aguas según 
lo dispuesto en el PVA y a la Dirección General de la Costa y el Mar.

No se remitirán a este órgano ambiental los informes semestrales 
y trimestrales. No obstante, anualmente deberá remitirse a este órgano 
ambiental un resumen del resultado anual de la vigilancia efectuada ana-
lizando si existen diferencias significativas con respecto a la situación 
preoperacional en todos los aspectos contemplados en el PVA.

La verificación de la existencia de diferencias significativas deberá 
realizarse mediante análisis estadístico o cualquier otro método que 
permita obtener adecuadas conclusiones.

6. La posible transmisión de enfermedades a los animales salvajes 
se evitará mediante un estricto control del estado sanitario de los culti-
vos de la explotación y actuando, en caso de sucesos sanitarios repeti-
dos, mediante disminución de cargas y vacíos sanitarios.

7. No se requerirá nuevo pronunciamiento ambiental cuando exista 
modificación de las especies a cultivar siempre que estas sean autócto-
nas, la modificación no suponga un aumento cuantitativo de la produc-
ción y no suponga el nuevo cultivo un incremento de pienso o heces en 
el medio marino.

8. Impactos acumulativos y sinérgicos: En el caso de que el promo-
tor decida ampliar nuevamente la actividad deberá realizar un estudio de 
efectos acumulativos y sinérgicos teniendo en cuenta las instalaciones 
autorizadas. Deberá por lo tanto efectuar consulta previa al «ACUIVI-
SOR» o cartografía de sustitución así como tener en cuenta los datos 
de que pueda disponer el órgano competente en pesca de la Generalitat 
Valenciana.

9. En los términos previstos en el artículo 43 de la Ley 21/2013, de 
9 de diciembre, la presente declaración de impacto ambiental perderá su 
vigencia y cesará en la producción de los efectos que le son propios si, 
una vez publicada en el Diari Oficial de la Generalitat Valenciana, no se 
hubiera comenzado la ejecución del proyecto en el plazo de cuatro años.

A estos efectos, el promotor notificará al órgano ambiental el 
comienzo de las obras.

7º. Concesión de ocupación de dominio público marítimo terrestre 
(Dirección General de la Costa y el Mar) 

Condiciones Generales

Paràmetres: clorofil·la a (μg/L), amoni (μmol NH4/l), nitrits (μmol 
NO2/l), nitrats (μmol NO3/l), fosfats (μmol PO4/l), índex FAN, sòlids 
en suspensió (mg/L), oxigen dissolt (% saturació O2), Índex de Marga-
lef, pH, transparència i terbolesa (UNF).

Estructura fitoplanctònica.
Microbiologia: Escherichia coli i Salmonel·la
1.1.2. Sediment:
Els punts de control seran els mateixos que per a la columna d’ai-

gua. Freqüència mensual.
Paràmetres: granulometria, COT (%) Nitrogen kjeldah (mg/Kg), 

fòsfor total (mg/kg), pH, potencial redox, metalls, Clostridium sulfit 
reductors i presència de mantell de Beggiatoa.

1.1.3. Posidònia oceànica i Cymodocea nodosa:
Freqüència anual. Metodologia POMI o CARLIT
1.1.4. Biocenosi de fons detrítics costaners
Els punts de control seran els mateixos que per al sediment. Fre-

qüència anual. Metodologia MEDDOC o BOPA.
1.1.5. Poblacions de cetacis i rèptils. Descripció qualitativa.
1.2. Es remetran al Servei de Planificació, Recursos Hidràulics i 

Qualitat de les Aigües, en format digital i amb periodicitat semestral 
còpia dels resultats obtinguts en el PVA. La valoració dels resultats 
es realitzarà tal com s’estableix en el Reial decret 817/2015, d’11 de 
setembre, pel qual s’estableixen els criteris de seguiment i avaluació 
de l’estat de les aigües superficials i les normes de qualitat ambiental.

També es comunicarà immediatament qualsevol anomalia detec-
tada.

1.3. Respecte dels productes per als tractaments sanitaris s’indiquen 
que s’aportaran amb l’alimentació. La informació d’aquests s’aportarà 
en els informes semestrals.

1.4. En la documentació s’indica tan sols que la neteja de les xarxes 
es durà a terme mitjançant sistemes mecànics i que no portaren produc-
tes antifouling. Haurà de facilitar-se la informació del lloc on es realitza 
i els productes utilitzats.

Els resultats del PVA es remetran a la Secció d’Aigües del Servei de 
Planificació i Recursos Hidràulics i Qualitat d’Aigües segons el que es 
disposa en el PVA i a la Direcció General de la Costa i la Mar.

No es remetran a aquest òrgan ambiental els informes semestrals 
i trimestrals. No obstant això, anualment haurà de remetre’s a aquest 
òrgan ambiental un resum del resultat anual de la vigilància efectuada 
analitzant si existeixen diferències significatives respecte a la situació 
preoperacional en tots els aspectes contemplats en el PVA.

La verificació de l’existència de diferències significatives haurà de 
realitzar-se mitjançant anàlisi estadística o qualsevol altre mètode que 
permeta obtindre adequades conclusions.

6. La possible transmissió de malalties als animals salvatges s’evi-
tarà mitjançant un estricte control de l’estat sanitari dels cultius de 
l’explotació i actuant, en cas de successos sanitaris repetits, mitjançant 
disminució de càrregues i buits sanitaris.

7. No es requerirà nou pronunciament ambiental quan existisca 
modificació de les espècies a cultivar sempre que aquestes siguen autòc-
tones, la modificació no supose un augment quantitatiu de la producció i 
no supose el nou cultiu un increment de pinso o femta en el medi marí.

8. Impactes acumulatius i sinèrgics: En el cas que el promotor deci-
disca ampliar novament l’activitat haurà de realitzar un estudi d’efectes 
acumulatius i sinèrgics tenint en compte les instal·lacions autoritzades. 
Deurà per tant efectuar consulta prèvia a l’ACUIVISOR o cartografia 
de substitució així com tindre en compte les dades de què puga disposar 
l’òrgan competent en pesca de la Generalitat Valenciana.

9. En els termes establits en l’article 43 de la Llei 21/2013, de 9 
de desembre, la present declaració d’impacte ambiental perdrà la seua 
vigència i cessarà en la producció dels efectes que li són propis si, una 
vegada publicada en el Diari Oficial de la Generalitat Valenciana, no 
s’haguera començat l’execució del projecte en el termini de quatre anys.

A aquest efecte, el promotor notificarà a l’òrgan ambiental el 
començament de les obres.

7é. Concessió d’ocupació de domini públic marítim terrestre (Direc-
ció General de la Costa i la Mar) 

Condicions Generals



1a. La presente concesión que no implica cesión del dominio públi-
co, ni de las facultades dominicales del Estado se otorga con sujeción 
a lo dispuesto en la Ley 22/1988, de 28 de julio, y en el Reglamento 
General de Costas.

2a. El concesionario queda obligado a instalar y conservar a sus 
expensas, en la forma y plazo que se indique por este ministerio, la 
señalización terrestre provisional durante las obras, así como la defini-
tiva, que deberá incluir la de los accesos y zonas de uso público.

En el caso de que la naturaleza marítima de la concesión así lo 
exija, el concesionario queda obligado a instalar y mantener a su costa 
las señales de balizamiento que se le ordenen por el Ente Publico Puer-
tos del Estado. La Autoridad Portuaria correspondiente ejercerá la ins-
pección sobre dicha señalización, así como establecerá el balizamiento 
provisional a colocar durante la ejecución de las obras.

A estos efectos, con anterioridad al replanteo de las obras, deberá 
presentar los planos de situación y planta de las mismas. Con posterio-
ridad, en el plazo de seis meses, contados a partir de la fecha en que 
se le notifiquen las señales que han de constituir el balizamiento y sus 
apariencias y alcances, deberá presentar el proyecto correspondiente 
para su aprobación por la Autoridad Portuaria correspondiente.

3a. El concesionario solicitara el replanteo de las obras, por escrito 
dirigido al Servicio Provincial de Costas de Alicante, con la suficiente 
antelación, para que puedan comenzarse dentro del plazo, que se prac-
ticara por el Ingeniero representante del Servicio Provincial de Costas, 
con asistencia del concesionario y de su director de obras levantándose 
acta y planos, general y de detalle, correspondiendo a la autoridad com-
petente su aprobación, si procede.

4a. El concesionario queda obligado a la reposición y conserva-
ción de los hitos que delimitan la zona de dominio publico ocupado, de 
acuerdo con lo que se le indique por el Servicio Provincial de Costas.

5a. El Ministerio para la Transición Ecológica y el Reto Demográ-
fico, a través de la Dirección General de Sostenibilidad de la Costa y 
del Mar y el Servicio Provincial de Costas de ella dependiente, podrá 
inspeccionar en todo momento la ejecución de las obras, para compro-
bar si las mismas se ajustan al proyecto en su momento informado y 
en base al cual se ha otorgado la concesión de ocupación del dominio 
público marítimo terrestre. Si se aprecia la existencia de desviaciones en 
relación con el proyecto, se comunicara a la Comunidad Autónoma la 
obligación de acordar la paralización de las obras hasta que se subsanen 
los defectos observados.

En caso de producirse incidencias de obras o modificaciones de las 
mismas que constituyan variación sensible de la ocupación del dominio 
publico o de la finalidad de las obras autorizadas, la propuesta de modi-
ficación deberá someterse, previamente a su ejecución, a informe del 
Ministerio para la Transición Ecológica y el Reto Demográfico.

6a. Terminadas las obras, el concesionario presentará el certifica-
do final de las obras, suscrito por su director y visado por su colegio 
profesional, en el que deberán estar incluidas todas las obras, incluso, 
en su caso, las correspondientes al vertido de aguas residuales al mar, 
y solicitará por escrito del Servicio Provincial de Costas el reconoci-
miento final de las mismas, que se practicará con asistencia del Inge-
niero representante de aquella, del concesionario y de su director de 
obra, levantándose acta y planos con los mismos requisitos que los del 
replanteo. El incumplimiento de esta condición llevará necesariamente 
a la incoación del expediente de caducidad de la concesión.

7a. No podrá destinarse el dominio público ocupado, ni las obras en 
el ejecutadas, a usos distintos de los autorizados.

8a. En el caso de que durante el plazo concesional, el concesionario 
solicite, o la Comunidad Autónoma le imponga, la modificación, total 
o parcial, de las obras e instalaciones existentes, dicha modificación 
deberá contar con el informe previo favorable del Ministerio para la 
Transición Ecológica y el Reto Demográfico.

9a. El otorgamiento de esta concesión no exime a su titular de la 
obtención de las licencias, permisos y autorizaciones legalmente pro-
cedentes.

10a. El concesionario estará obligado a cumplir las disposiciones 
vigentes o que en lo sucesivo se dicten, que afecten al dominio público 
otorgado, sin que las obras que se ejecuten puedan ser obstáculo para 
el mantenimiento de las servidumbres de protección, transito y acceso 
al mar.

11a. Si el concesionario incurriese en causa de caducidad de la auto-
rización de obras, y por la Comunidad Autónoma se llegase a declarar 

1a. La present concessió que no implica cessió del domini públic, 
ni de les facultats dominicals de l’Estat s’atorga amb subjecció al que 
es disposa en la Llei 22/1988, de 28 de juliol, i en el Reglament General 
de Costes.

2a. El concessionari queda obligat a instal·lar i conservar a les seues 
expenses, en la forma i termini que s’indique per aquest ministeri, la 
senyalització terrestre provisional durant les obres, així com la definiti-
va, que haurà d’incloure la dels accessos i zones d’ús públic.

En el cas que la naturalesa marítima de la concessió així ho exigis-
ca, el concessionari queda obligat a instal·lar i mantindre a la seua costa 
els senyals d’abalisament que se li ordenen per l’Ens Públic de Ports de 
l’Estat. L’Autoritat Portuària corresponent exercirà la inspecció sobre 
aquesta senyalització, així com establirà l’abalisament provisional a 
col·locar durant l’execució de les obres.

A aquest efecte, amb anterioritat al replanteig de les obres, haurà 
de presentar els plans de situació i planta d’aquestes. Amb posteriori-
tat, en el termini de sis mesos, comptats a partir de la data en què se li 
notifiquen els senyals que han de constituir l’abalisament i les seues 
aparences i abastos, haurà de presentar el projecte corresponent per a la 
seua aprovació per l’Autoritat Portuària corresponent.

3a. El concessionari sol·licitara el replanteig de les obres, per escrit 
dirigit al Servei Provincial de Costes d’Alacant, amb la suficient ante-
lació, perquè puguen començar-se dins del termini, que es practica-
ra per l’Enginyer representant del Servei Provincial de Costes, amb 
assistència del concessionari i del seu director d’obres estenent-se acta 
i plans, general i de detall, corresponent a l’autoritat competent la seua 
aprovació, si escau.

4a. El concessionari queda obligat a la reposició i conservació de 
les fites que delimiten la zona de domini públic ocupat, d’acord amb el 
que se li indique pel Servei Provincial de Costes.

5a. El Ministeri per a la Transició Ecològica i el Repte Demogràfic, 
a través de la Direcció General de Sostenibilitat de la Costa i de la Mar 
i el Servei Provincial de Costes que en depén, podrà inspeccionar en tot 
moment l’execució de les obres, per a comprovar si aquestes s’ajusten al 
projecte en el seu moment informat i sobre la base del qual s’ha atorgat 
la concessió d’ocupació del domini públic marítim terrestre. Si s’aprecia 
l’existència de desviacions en relació amb el projecte, es comunicara 
a la Comunitat Autònoma l’obligació d’acordar la paralització de les 
obres fins que s’esmenen els defectes observats.

En cas de produir-se incidències d’obres o modificacions d’aquestes 
que constituïsquen variació sensible de l’ocupació del domini públic o 
de la finalitat de les obres autoritzades, la proposta de modificació haurà 
de sotmetre’s, prèviament a la seua execució, a informe del Ministeri 
per a la Transició Ecològica i el Repte Demogràfic.

6a. Acabades les obres, el concessionari presentarà el certificat final 
de les obres, subscrit pel seu director i visat pel seu col·legi professio-
nal, en el qual hauran d’estar incloses totes les obres, fins i tot, si escau, 
les corresponents a l’abocament d’aigües residuals a la mar, i sol·lici-
tarà per escrit del Servei Provincial de Costes el reconeixement final 
d’aquestes, que es practicarà amb assistència de l’Enginyer representant 
d’aquella, del concessionari i del seu director d’obra, estenent-se acta 
i plànols amb els mateixos requisits que els del replanteig. L’incom-
pliment d’aquesta condició comportarà necessàriament la incoació de 
l’expedient de caducitat de la concessió.

7a. No podrà destinar-se el domini públic ocupat, ni les obres exe-
cutades, a usos diferents dels autoritzats.

8a. En el cas que durant el termini concessional, el concessionari 
sol·licite, o la Comunitat Autònoma li impose, la modificació, total o 
parcial, de les obres i instal·lacions existents, aquesta modificació haurà 
de comptar amb l’informe previ favorable del Ministeri per a la Transi-
ció Ecològica i el Repte Demogràfic.

9a. L’atorgament d’aquesta concessió no eximeix al seu titular de 
l’obtenció de les llicències, permisos i autoritzacions legalment proce-
dents.

10a. El concessionari estarà obligat a complir les disposicions 
vigents o que en endavant es dicten, que afecten el domini públic ator-
gat, sense que les obres que s’executen puguen ser obstacle per al man-
teniment de les servituds de protecció, trànsit i accés a la mar.

11a. Si el concessionari incorreguera en causa de caducitat de l’au-
torització d’obres, i per la Comunitat Autònoma s’arribara a declarar 



la misma, la resolución adoptada deberá notificarse a este ministerio, a 
los efectos de tramitar la correspondiente caducidad de la concesión de 
ocupación de dominio público.

En caso de incumplimiento de las condiciones de la concesión de 
ocupación de dominio público, el Ministerio para la Transición Eco-
lógica y el Reto Demográfico, previa notificación a la Comunidad 
Autónoma, incoará el expediente de caducidad de la concesión, que 
se tramitará con arreglo a lo preceptuado en las disposiciones vigentes 
sobre la materia.

12a. Terminado el plazo otorgado o declarada la caducidad de la 
concesión, quedará obligado el concesionario a desmontar, a su costa y 
salvo resolución en contrario, las construcciones y demás instalaciones 
existentes, y a ejecutar, además, las obras necesarias para que los bienes 
de dominio publico otorgados puedan ser recibidos por este Ministerio 
que, discrecionalmente, podrá dispensar al concesionario del levanta-
miento de la parte de obras e instalaciones cuya permanencia no supon-
ga perjuicio para los intereses generales.

De la recepción por este Ministerio de los bienes revertidos, se 
levantará la correspondiente acta en presencia del interesado, si com-
pareciere, y del representante de la Comunidad Autónoma. En el acta 
se reseñará la forma en que el concesionario ha cumplido las obligacio-
nes impuestas en el párrafo anterior. Si se hubieran incumplido, total o 
parcialmente, esas obligaciones, el acta servirá de base para instruir el 
correspondiente expediente, en el que se concretará el importe de las 
obras y reparaciones necesarias, que se exigirá al concesionario, utili-
zando, si fuera necesario, el procedimiento de apremio administrativo.

13a. Lo establecido en la anterior condición 12ª se entiende sin per-
juicio del derecho del concesionario para solicitar nueva autorización 
de obras, y, por lo tanto, nueva concesión de ocupación de dominio 
público, que se tramitará reglamentariamente y se otorgará o denegará 
en función de los intereses públicos que concurran en ese momento.

Condiciones particulares
1a. Esta concesión se otorga por un plazo de diez 10 años, prorroga-

bles por iguales periodos hasta un máximo de 50 años, previa solicitud 
del concesionario y autorización del Ministerio para la Transición Eco-
lógica y el Reto Demográfico.

El cómputo de este plazo se iniciará el día siguiente de la fecha de 
notificación al interesado de la presente orden.

Las prórrogas se otorgarán o denegarán en función de los estudios e 
informes sobre seguimiento de la actividad y sus efectos sobre el domi-
nio público marítimo-terrestre. Para dicho seguimiento, el concesiona-
rio deberá presentar ante el Servicio Provincial de Costas de Alicante 
los oportunos informes sobre los efectos de la actividad en el dominio 
público marítimo-terrestre, realizados con solvencia científica, con una 
periodicidad de cinco anos, partiendo de la situación actual.

2a. Las obras autorizadas son las definidas en el «Proyecto de instala-
ción de cultivo de ostra plana en la bahía de Santa pola», suscrito en febrero 
de 2019 por el ingeniero técnico industrial Jorge Hervas Salonginos, y de 
la adenda suscrita en julio de 2020 por el licenciado en biología Valentín 
Aliaga García en la que se modifica la ubicación de las instalaciones.

3a. El concesionario abonará en el Tesoro Público, por semestres 
adelantados, el importe correspondiente al canon, calculado por la ocu-
pación de la superficie de dominio público marítimo-terrestre, otorga-
da en esta concesión, en una cuantía de 0,03248 €/m² y año, debiendo 
presentar los correspondientes justificantes de pago en el Servicio Pro-
vincial de Costas de Alicante. Una vez aprobada el acta de reconoci-
miento final de obras el canon se aplicará a la superficie definitivamente 
ocupada determinada por las cuatro boyas de señalizacion. Este canon 
podra ser revisado por la Administración cuando varíe el valor de la 
base imponible utilizada para su cálculo.

El pago de esta tasa se acomodará a lo previsto en la Ley 25/1998, 
de 13 de julio, de modificación del Régimen Legal de Tasas Estatales y 
Locales y de Reordenación de las Prestaciones Patrimoniales de Carác-
ter Público y disposiciones que la desarrollen.

4a. El concesionario dará comienzo a las obras dentro del plazo de 
seis (6) meses, debiendo quedar totalmente terminadas en el plazo de 
doce (12) meses.

5a. El concesionario está obligado a la presentación de fianza defi-
nitiva a la que se refiere el articulo 88 de la Ley 22/1988.

Prescripciones
A. El concesionario deberá cumplir todo lo señalado por los orga-

nismos oficiales que han informado el proyecto y en particular tanto con 

aquesta, la resolució adoptada hauria de notificar-se a aquest ministeri, a 
l’efecte de tramitar la corresponent caducitat de la concessió d’ocupació 
de domini públic.

En cas d’incompliment de les condicions de la concessió d’ocupació 
de domini públic, el Ministeri per a la Transició Ecològica i el Repte 
Demogràfic, després de la notificació a la Comunitat Autònoma, incoarà 
l’expedient de caducitat de la concessió, que es tramitarà conformement 
amb el que es preceptua en les disposicions vigents sobre la matèria.

12a. Acabat el termini atorgat o declarada la caducitat de la conces-
sió, quedarà obligat el concessionari a desmuntar, a costa seua i excepte 
resolució en contra, les construccions i altres instal·lacions existents, i a 
executar, a més, les obres necessàries perquè els béns de domini públic 
atorgats puguen ser rebuts per aquest Ministeri que, discrecionalment, 
podrà dispensar al concessionari de l’aixecament de la part d’obres i 
instal·lacions la permanència de les quals no supose perjudici per als 
interessos generals.

De la recepció per aquest Ministeri dels béns revertits, s’alçarà la 
corresponent acta en presència de l’interessat, si compareguera, i del 
representant de la Comunitat Autònoma. En l’acta es ressenyarà la 
forma en què el concessionari ha complit les obligacions imposades en 
el paràgraf anterior. Si s’hagueren incomplit, totalment o parcialment, 
aquestes obligacions, l’acta serviria de base per a instruir el correspo-
nent expedient, en el qual es concretarà l’import de les obres i repa-
racions necessàries, que s’exigirà al concessionari, utilitzant, si fora 
necessari, el procediment de constrenyiment administratiu.

13a. El que s’estableix en l’anterior condició 12a s’entén sense 
perjudici del dret del concessionari per a sol·licitar nova autorització 
d’obres, i, per tant, nova concessió d’ocupació de domini públic, que 
es tramitarà reglamentàriament i s’atorgarà o denegarà en funció dels 
interessos públics que concórreguen en aquest moment.

Condicions particulars
1a. Aquesta concessió s’atorga per un termini de deu 10 anys, pror-

rogables per iguals períodes fins a un màxim de 50 anys, amb sol·licitud 
prèvia del concessionari i autorització del Ministeri per a la Transició 
Ecològica i el Repte Demogràfic.

El còmput d’aquest termini s’iniciarà l’endemà de la data de notifi-
cació a l’interessat de la present ordre.

Les pròrrogues s’atorgaran o denegaran en funció dels estudis i 
informes sobre seguiment de l’activitat i els seus efectes sobre el domi-
ni públic maritimoterrestre. Per a aquest seguiment, el concessionari 
haurà de presentar davant el Servei Provincial de Costes d’Alacant els 
oportuns informes sobre els efectes de l’activitat en el domini públic 
maritimoterrestre, realitzats amb solvència científica, amb una periodi-
citat de cinc anys, partint de la situació actual.

2a. Les obres autoritzades són les definides en el «Projecte d’instal·
lació de cultiu d’ostra plana en la badia de Santa Pola», subscrit el febrer 
de 2019 per l’enginyer tècnic industrial Jorge Hervas Salonginos, i de 
l’addenda subscrita el juliol de 2020 pel llicenciat en biologia Valentín 
Aliaga García en la qual es modifica la ubicació de les instal·lacions.

3a. El concessionari abonarà en el Tresor Públic, per semestres 
avançats, l’import corresponent al cànon, calculat per l’ocupació de 
la superfície de domini públic maritimoterrestre, atorgada en aquesta 
concessió, en una quantia de 0,03248 €/m² i any, havent de presentar els 
corresponents justificants de pagament en el Servei Provincial de Costes 
d’Alacant. Una vegada aprovada l’acta de reconeixement final d’obres 
el cànon s’aplicarà a la superfície definitivament ocupada determinada 
per les quatre boies de senyalització. Aquest cànon podrà ser revisat per 
l’Administració quan varie el valor de la base imposable utilitzada per 
al seu càlcul.

El pagament d’aquesta taxa s’acomodarà al que es disposa en la 
Llei 25/1998, de 13 de juliol, de modificació del Règim Legal de Taxes 
Estatals i Locals i de Reordenació de les Prestacions Patrimonials de 
Caràcter Públic i disposicions que la desenvolupen.

4a. El concessionari començarà les obres dins del termini de sis 
(6) mesos, havent de quedar totalment acabades en el termini de dotze 
(12) mesos.

5a. El concessionari està obligat a la presentació de fiança definitiva 
a la qual es refereix l’article 88 de la Llei 22/1988.

Prescripcions
A. El concessionari haurà de complir tot l’assenyalat pels organis-

mes oficials que han informat el projecte i en particular punt amb les 



las condiciones contenidas en los informes de la Subdirección para la 
Protección del Mar de 14 de agosto de 2020 y de la Subdirección Gene-
ral de Biodiversidad Terrestre y Marina de 16 de noviembre de 2020, 
así como las condiciones establecidas en la Declaración de Impacto 
Ambiental de 6 de mayo de 2021 formulada por la Dirección General 
de Calidad y Educación Ambiental de la Conselleria de Agricultura, 
Desarrollo Rural, Emergencia Climática Transición Ecológica.

B. De conformidad con la disposición adicional quinta de la Ley 
22/1988, esta concesión autoriza exclusivamente la ocupación del 
dominio público marítimo terrestre afectado por el proyecto y no pre-
juzga el resultado de la concesión de funcionamiento o servicio, cuyo 
otorgamiento corresponde a la Comunidad Autonóma, con arreglo a la 
legislación sectorial aplicable, en la que se deberán valorar los efectos 
medioambientales de la actividad propuesta. El otorgamiento de esta 
concesión no exime a su titular de la obtención de las licencias, permi-
sos y autorizaciones legalmente procedentes.

C. El concesionario será responsable de todos los daños y perjuicios 
para las personas, las cosas y el medio ambiente que se puedan derivar 
de la actividad, directa o indirectamente, en la mar, en su lecho y sub-
suelo, y en general, en los bienes de dominio público marítimo-terres-
tre, debiendo presentar a estos efectos, en el plazo que se le señale, el 
proyecto que comprenda las obras necesarias, que deberá realizar a sus 
expensas, a fin de reparar los daños causados.

D. Si la instalación autorizada produjera daños en las costas o en 
el medio marino circundante y sus recursos naturales, o constituyera 
un obstáculo o dificultara la eventual extracción de arenas para futuras 
obras de regeneración de playas, esta Dirección General podrá proceder 
la retirada de las instalaciones a costa del concesionario y su posterior 
traslado al lugar que se le indique a este.

E. A la terminación del plazo concesional, el concesionario deberá 
retirar a su costa todos los elementos fondeados, salvo que esta Direc-
ción General manifieste otro criterio.

F. En el caso de que fuese necesario a juicio de la Administración 
del Estado, realizar obras de mayor interés público, la modificación de 
las instalaciones autorizadas o el cambio de su ubicación, o incluso su 
desmontaje el concesionario estará a lo que la Administración del Esta-
do disponga, debiendo modificar o desmontar las mismas en el plazo 
que se le indique y a su costa.

G. En las actas y planos de replanteo y de reconocimiento final se 
determinará la superficie exacta del dominio público maritimoterrestre 
ocupado, quedando así fijado el canon definitivo a abonar.

H. No se permitirá ningún tipo de vertido al mar, al dominio público 
marítimo-terrestre ni a la zona de servidumbre de protección, incluso de 
tierras, escombros, materiales o productos generados por la obra, que 
no cuente con la debida autorización, debiendo establecer las medidas 
oportunas para corregir los impactos generados durante la fase de eje-
cución de la obra o instalación de la ocupación.

I. El concesionario deberá comunicar a la Capitanía Marítima 
correspondiente de la Dirección General de la Marina Mercante y al 
Instituto Hidrográfico de la Marina las fechas de comienzo y termina-
ción de las obras, a los efectos de incluir la correspondiente información 
en las Cartas de Navegación y Avisos a los Navegantes.

Dichas fechas de comienzo y terminación de las obras deberán ser 
comunicadas también a la Autoridad Portuaria correspondiente con 
objeto de realizar el seguimiento y comprobación del balizamiento.

J. Se advierte expresamente que la zona sobre la que está previsto 
ubicar las instalaciones puede ser inundable por su propia naturaleza, 
por lo que el concesionario asume todos los riesgos y daños derivados, 
tanto para las instalaciones como para sus usuarios, de dicho emplaza-
miento y de su proximidad al mar, debiendo establecer las medidas de 
seguridad y vigilancia oportunas.

K. Todas las consideraciones anteriores, así como cualquier inciden-
cia en el medio ambiente que pueda surgir en el proceso de ejecución de 
las obras, serán observadas en el reconocimiento final de las mismas por 
el Servicio Provincial de Costas de Alicante, exigiéndose un proyecto 
de acondicionamiento y mejora del entorno ambiental, si se conside-
ra necesario, a tenor del impacto producido por el establecimiento e 
implantación de las instalaciones.

L. El incumplimiento de cualquiera de las anteriores prescripciones 
dará lugar a la caducidad de la concesión con independencia de la tra-
mitación del expediente sancionador que corresponda.

condicions contingudes en els informes de la Subdirecció per a la Pro-
tecció de la Mar de 14 d’agost de 2020 i de la Subdirecció General de 
Biodiversitat Terrestre i Marina de 16 de novembre de 2020, així com 
les condicions establides en la Declaració d’Impacte Ambiental de 6 de 
maig de 2021 formulada per la Direcció General de Qualitat i Educació 
Ambiental de la Conselleria d’Agricultura, Desenvolupament Rural, 
Emergència Climàtica Transició Ecològica.

B. De conformitat amb la disposició addicional cinquena de la 
Llei 22/1988, aquesta concessió autoritza exclusivament l’ocupació 
del domini públic marítim terrestre afectat pel projecte i no prejutja el 
resultat de la concessió de funcionament o servei, l’atorgament del qual 
correspon a la Comunitat Autònoma, conformement amb la legislació 
sectorial aplicable, en la qual s’hauran de valorar els efectes mediam-
bientals de l’activitat proposada. L’atorgament d’aquesta concessió no 
eximeix al seu titular de l’obtenció de les llicències, permisos i autorit-
zacions legalment procedents.

C. El concessionari serà responsable de tots els danys i perjudicis 
per a les persones, les coses i el medi ambient que es puguen derivar de 
l’activitat, directament o indirectament, en la mar, en el seu llit i subsol, 
i en general, en els béns de domini públic maritimoterrestre, i han de 
presentar a aquest efecte, en el termini que se li assenyale, el projecte 
que comprenga les obres necessàries, que haurà de realitzar a les seues 
expenses, a fi de reparar els danys causats.

D. Si la instal·lació autoritzada produïra danys en les costes o en 
el medi marí circumdant i els seus recursos naturals, o constituïra un 
obstacle o dificultara l’eventual extracció d’arenes per a futures obres 
de regeneració de platges, aquesta Direcció General podrà procedir la 
retirada de les instal·lacions a costa del concessionari i el seu posterior 
trasllat al lloc que se li indique a aquest.

E. A la terminació del termini concessional, el concessionari haurà 
de retirar a la seua costa tots els elements fondejats, llevat que aquesta 
Direcció General manifeste un altre criteri.

F. En el cas que anara necessari segons el parer de l’Administració 
de l’Estat, realitzar obres de major interés públic, la modificació de les 
instal·lacions autoritzades o el canvi de la seua ubicació, o fins i tot el 
seu desmuntatge el concessionari s’haurà d’ajustar al que l’Administra-
ció de l’Estat dispose, o haurà de modificar o desmuntar aquestes en el 
termini que se li indique i a la seua costa.

G. En les actes i plans de replanteig i de reconeixement final es 
determinarà la superfície exacta del domini públic maritimoterrestre 
ocupat, quedant així fixat el cànon definitiu a abonar.

H. No es permetrà cap mena d’abocament a la mar, al domini públic 
maritimoterrestre ni a la zona de servitud de protecció, fins i tot de ter-
res, enderrocs, materials o productes generats per l’obra, que no compte 
amb l’autorització escaient, i haurà d’establir les mesures oportunes per 
a corregir els impactes generats durant la fase d’execució de l’obra o 
instal·lació de l’ocupació.

I. El concessionari haurà de comunicar a la Capitania Marítima cor-
responent de la Direcció General de la Marina Mercant i a l’Institut 
Hidrogràfic de la Marina les dates de començament i terminació de les 
obres, a l’efecte d’incloure la corresponent informació en les Cartes de 
Navegació i Avisos als Navegants.

Aquestes dates de començament i terminació de les obres hauran 
de ser comunicades també a l’autoritat portuària corresponent a fi de 
realitzar el seguiment i comprovació de l’abalisament.

J. S’adverteix expressament que la zona sobre la qual està previst 
situar les instal·lacions pot ser inundable per la seua pròpia natura-
lesa, per la qual cosa el concessionari assumeix tots els riscos i danys 
derivats, tant per a les instal·lacions com per als seus usuaris, d’aquest 
emplaçament i de la seua proximitat a la mar, havent d’establir les 
mesures de seguretat i vigilància oportunes.

K. Totes les consideracions anteriors, així com qualsevol incidèn-
cia en el medi ambient que puga sorgir en el procés d’execució de les 
obres, seran observades en el reconeixement final d’aquestes pel Servei 
Provincial de Costes d’Alacant, i s’exigirà un projecte de condiciona-
ment i millora de l’entorn ambiental, si es considera necessari, segons 
l’impacte produït per l’establiment i implantació de les instal·lacions.

L. L’incompliment de qualsevol de les anteriors prescripcions dona-
rà lloc a la caducitat de la concessió amb independència de la tramitació 
de l’expedient sancionador que corresponga.
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